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Wireless Telegraph Convention between the United States and other 
Powers. Signed at Berlin, November 3, 1906; ratification advised 
by the Senate, April 3,1912; ratified by the President, April 22,1912; 
ratification of the United States deposited with the Government of 
Germany, May 17, 1912; proclaimed, May 25, 1912.

By  the  Presi dent  of  the  United  States  of  Amer ica .

A PROCLAMATION.
Whereas  a wireless telegraph convention, with service regulations, 

a supplementary agreement, and a final protocol was concluded and 
signed by the plenipotentiaries of the United States of America, 
Germany, Argentine Republic, Austria, Hungary, Belgium, Brazil, 
Bulgaria, Chile, Denmark, Spain, France, Great Britain, Greece, 
Italy, Japan, Mexico, Monaco, Norway, Netherlands, Persia, Portugal, 
Roumama, Russia, Sweden, Turkey and Uruguay, at Berlin on 
November third, one thousand nine hundred and six, the original of 
which convention and annexes, being in the French language, is 
word for word as follows:

November 3, 1906.

International wire-
less telegraph.

Preamble.

CONVENTION RADIO TELEGRA-
PH IQ UE INTERNATIONALE 
CONCLUE ENTRE L’ALLE- 
MAGNE, LES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE, L’ARGENTINE, 
L’AUTRICHE, LA HONGRIE, LA 
BELGIQ UE, LE BRESIL, LA B UL- 
GARIE, LE CHILI, LE DANE- 
MARK, L’ESPAGNE, LA FRANCE, 
LA GRANDE,-BRETAGNE, LA 
GRECE, L’ITALIE, LE JAPON, LE 
MEXIQUE, MONACO, LA NOR- 
VEGE, LES PAYS-BAS, LA PERSE, 
LE PORTUGAL, LAy ROUMANIE, 
LA RUSS IE, LA SUEDE, LA TUR- 
Q UIE ET L’ UR UG UA Y.

Les soussign6s, plenipotentiai- 
res des Gouvernements des Pays 
ci-dessus enumeres, s’etant reunis 
en Conference a Berlin, ont, d’un 
commun accord et sous reserve de 
ratification, arrete la Convention 
suivante:

Artic le  ler.
Les Hautes Parties contractantes 

s’engagent a appliquer les disposi-
tions de la presente Convention 
dans toutes les stations radiotel^- 
graphiques—stations cdtieres et 
stations de bord — ouvertes au

[Translation used by the Senate.]

INTERNATIONAL WIRELESS TEL-
EGRAPH CONVENTION CON-
CLUDED BETWEEN GERMANY, 
THE UNITED S TA TES OF A MER-
IC A, ARGENTINA, AUSTRIA, 
HUNGARY, BELGIUM, BRAZIL, 
BULGARIA, CHILE, DENMARK, 
SPAIN, FRANCE, GREAT BRIT-
AIN, GREECE, ITALY, JAPAN, 
MEXICO, MONACO, NORWAY, 
THE NETHERLANDS, PERSIA, 
PORTUGAL, ROUMANIA, RUS-
SIA, SWEDEN, TURKEY, AND 
URUGUAY.

The undersigned, plenipoten-
tiaries of the Governments of the 
countries enumerated above, hav-
ing met in conference at Berlin, 
have agreed on the following Con-
vention, subject to ratification:

Artic le  1.
The High Contracting Parties 

bind themselves to apply the pro-
visions of the present Convention 
to all wireless telegraph stations 
open to public service between 
the coast and vessels at sea—both

Contracting Powers.

Government sta-
tions bound.
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Applicable to pri-
vate commercial sta-
tions.

Coastal stations.

Stations on ship- 
board.

Exchange of tele-
grams.

Limited service sta-
tions.

Connections with 
telegraph systems.

service de la correspondance pub- 
lique entre la terre et les navires 
en mer qui sont etablies ou ex-
plores par les Parties contract-
antes.

Elies s’engagent, en outre, a 
imposer 1’observation de ces dis-
positions aux exploitations pri-
vies autoris^es, soit a etablir ou & 
exploiter des stations cotieres radi- 
otelegraphiques ouvertes au serv-
ice de la correspondance publique 
entre la terre et les navires en mer, 
soit a etablir ou & exploiter des 
stations radiotelegrapniques ou-
vertes ou non au service de la cor-
respondance publique & bord des 
navires qui portent leur pavilion.

Article  2.
Est appelee station cohere toute 

station radiotelegraphique etablie 
sur terre ferme ou a bord d’un na-
vite ancre a demeure et utilisce 
pour 1’echange de la correspond-
ance avec les navires en mer.

Toute station radiotelegraphi-
que etablie sur un navire autre 
qu’un bateau fixe est appelee sta-
tion de bord.

Arti cle  3.
Les stations cbtieres et les sta-

tions de bord sont tenues d’echan-
ger reciproquement les radiot616- 
grammes sans distinction du sys- 
teme radiotelegraphique adopts 
par ces stations.

Article  4.
Nonobstant les dispositions de 

Particle 3, une station peut etre 
affectee a un service de corre-
spondance publique restreinte de-
termine par le but de la corre-
spondance ou par d’autres circon- 
stances independantes du systeme 
employe.

Article  5.
1 Chacune des Hautes Parties 
contractantes s’engage a faire 
relier les stations cotieres au reseau 
tei6graphique par des fils spe- 
ciaux ou, tout au moins, a prendre 
d’autres mesures assurant un 
echange rapide entre les stations 
cotieres et le reseau teiegraphique.

coastal stations and stations on 
shipboard—which are established 
or worked by the Contracting Par-
ties.

They further bind themselves to 
make the observance of these pro-
visions obligatory upon private 
enterprises authorized either to 
establish or work coastal stations 
for wireless telegraphy open to the 
service of public correspondence 
between the coast and vessels at 
sea, or to establish or work wire-
less telegraph stations, whether 
open to general public service or 
not, on board of vessels flying 
their flag.

Article  2.
By “coastal stations” is to be 

understood every wireless tele-
graph station established on 
shore or on board a permanently 
moored vessel used for the ex-
change of correspondence with 
ships at sea.

Every wireless telegraph sta-
tion established on board any ves-
sel not permanently moored is 
called a “station on shipboard.”

Artic le  3.
The coastal stations and the sta-

tions on shipboard shall be bound 
to exchange wireless telegrams 
reciprocally without distinction 
of the wireless telegraph system 
adopted by such stations.

Article  4.
Notwithstanding the provisions 

of Article 3, a station may be re-
served for a limited public serv-
ice determined by the object of 
the correspondence or by other 
circumstances independent of the 
system employed.

Article  5.
Each of the High Contracting 

Parties undertakes to connect the 
coastal stations to the telegraph 
system by special wires, or, at least, 
to take other measures which will 
insure a rapid exchange between 
the coastal stations and the tele-
graph system.
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Article  6.

Les Hautes Parties contrac-
tantes se donnent mutuellement 
connaissance des noms des sta-
tions cotieres et des stations de 
bord visees a Particle ler, ainsi que 
de toutes les indications propres a 
faciliter et a acceffirer les echanges 
radiotelegraphiques qui seront 
specifiees dans le Reglement.

Article  7.

Chacune des Hautes Parties 
contractantes se reserve la faculte 
de prescrire ou d’admettre que 
dans les stations visees a Particle 
ler, independamment de 1’installa- 
tion dont les indications sont pu- 
bliees conformement a Particle 6. 
d’autres dispositifs soient etablis 
et exploites en vue d’une transmis-
sion radiotelegraphique sp6ciale 
sans que les details de ces dis-
positifs soient publies.

Article  8.

L’exploitation des stations ra-
diotelegraphiques est organisee, 
autant que possible, de maniere 
& ne pas troubler le service d’autres 
stations de Pespece.

Article  9.

Les stations radiotelegraphiques 
sont obligees d’accepter par prio-
rite absolue les appels de detresse 
provenant des navires, de repon- 
dre de meme a ces appels et d’y 
donner la suite qu’ils comportent.

Artic le  10.

La taxe totale des radiotelS- 
grammes comprend:

1° la taxe an erente au parcours 
maritime, savoir:

a) la “taxe cdtiere” qui appar- 
tient a la station cdtiere.

6) la ‘1 taxe de bord ” qui appar- 
tient a la station de bord,

2° la taxe pour la transmission 
sur les lignes du reseau telegra- 
phique calculee d’apres les regies 
generales.

Le taux de la taxe cdtiere est 
soumis a P approbation du Gou-

Article  6.

The High Contracting Parties 
shall notify one another of the 
names of coastal stations and sta-
tions on shipboard referred to in 
Article 1, and also of all data, nec-
essary to facilitate and accelerate 
the exchange of wireless telegrams, 
as specified in the Regulations.

Arti cle  7.

Each of the High Contracting 
Parties reserves the right to pre-
scribe or permit at the stations re-
ferred to in Article 1, apart from 
the installation the data of which 
are to be published in conformity 
with Article 6, the installation and 
working of other devices for the 
purpose of establishing special 
wireless communication without 
publishing the details of such de-
vices.

Article  8.

The working of the wireless tele-
graph stations shall be organized 
as far as possible in such manner 
as not to disturb the service of 
other wireless stations.

Arti cle  9.

Wireless telegraph stations are 
bound to give absolute priority to 
calls of distress from ships, to simi-
larly answer such calls and to take 
such action with regard thereto as 
may be required.

Arti cle  10.

The total charge for wireless 
telegrams shall comprise:

1. The charge for the maritime 
transmission, that is:

(a) The coastal rate, which shall 
fall to the coastal station;

(b) The shipboard rate, which 
shall fall to the shipboard station.

2. The charge for transmission 
over the lines of the telegraph 
system, to be computed according 
to the general regulations.

The coastal rate shall be subject 
to the approval of the Government

Data to be fur-
nished mutually.

Use of special de-
vices.

Interference to be 
avoided.

Priority to distress 
calls.

Charges.
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Regulations author-
ized.

Post, p. 1581.

Modifications.

vernement dont releve la station 
cotiere; celui de la taxe de bord, 
a 1’approbation du Gouvernement 
dont le navire porte le pavilion.

Chacune de ces deux taxes doit 
etre fixee suivant le tarif par mot 
pur et simple, avec minimum 
facultatif de taxe par radiotele- 
gramme, sur la base de la remu-
neration equitable du travail ra- 
dioteiegraphique. Chacune 
d’elles ne peut depasser un max-
imum a fixer par les Hautes Par-
ties contractantes.

Toutefois chacune des Hautes 
Parties contractantes a la fac-
ulty d’autoriser des taxes superi- 
eures a ce maximum dans le cas 
de stations d’une portee depas-
sant 800 kilometres, ou de sta-
tions exceptionnellement oner- 
euses en raison des conditions ma- 
terielles de leur installation et de 
leur exploitation.

Pour les radioteiegrammes orig- 
inaires ou & destination d’un pays 
et echanges directement avec les 
stations c6ti&res de ce pays, les 
Hautes Parties contractantes se 
donnent mutuellement connais- 
sance des taxes applicables a la 
transmission sur les lignes de 
leurs reseaux teiegraphiques. 
Ces taxes sont celles qui resultent 
du principe que la station cotiere 
doit etre consid^ree comme sta-
tion d’origine ou de destination.

Artic le  11.
Les dispositions de la presente 

Convention sont compietees par 
un Reglement qui a la meme va- 
leur et entre en vigueur en meme 
temps que la Convention.

Les prescriptions de la presente 
Convention et du Reglement y re- 
latif peuvent etre a toute epoque 
modifiees d’un commun accord 
par les Hautes Parties contrac-
tantes. Des conferences de plen- 
ipotentiaires ou de simples con-
ferences administratives, s e 1 o n 
qu’il s’agira de la Convention ou 
du Reglement, auront lieu peri- 
odiquement; chaque conference 
fixer a elle-meme le lieu et 1’epoque 
de la reunion suivante.

of which the coastal station is de-
pendent, and the shipboard rate 
to the approval of the Government 
whose nag the ship is flying.

Each of these rates shall be fixed 
in accordance with the tariff per 
word, pure and simple, with an 
optional minimum rate per wire-
less telegram, on the basis of an 
equitable remuneration for the 
wireless work. Neither rate shall 
exceed a maximum to be fixed by 
the High Contracting Parties.

However, each of the High Con-
tracting Parties shall be at liberty 
to authorize higher rates than such 
maximum in the case of stations 
of ranges exceeding 800 km. or of 
stations whose work is exception-
ally difficult owing to physical 
conditions in connection with the 
installation or working of the 
same.

For wireless telegrams proceed-
ing from or destined for a country 
and exchanged directly with the 
coastal stations of such country, 
the High Contracting Parties shall 
advise one another of the rates 
applicable to the transmission over 
the lines of their telegraph system. 
Such rates shall be those resulting 
from the principle that the coasted 
station is to be considered as the 
station of origin or of destination.

Arti cle  11.

The provisions of the present 
Convention are supplemented by 
Regulations, which shall have the 
same force and go into effect at 
the same time as the Convention.

The provisions of the present 
Convention and of the Regula-
tions relating thereto may at any 
time be modified by the High Con-
tracting Parties by common con-
sent. Conferences of plenipoten-
tiaries or simply administrative 
conferences, according as the Con-
vention or the Regulations are 
affected, shall take place from time 
to time; each conference shall fix 
the time and place of the next 
meeting.
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Article  12.

Ces conferences sont composdes 
de delegu6s des Gouvernements 
des Pays contractants.

Dans les deliberations, chaque 
pays dispose d’une seule voix.

Si un Gouvernement adhere a 
la Convention pour ses colonies, 
possessions ou protectorats, les 
conferences ulterieures peuvent 
decider que 1’ensemble ou une 
partie de ces colonies, possessions 
ou protectorats est consider 
comme formant un pays pour 
F application de Falinea prece-
dent. Toutefois le nombre des 
voix dont dispose un Gouverne-
ment, y compris ses colonies, pos-
sessions ou protectorats, ne peut 
depasser six.

Article  13.
Un Bureau international est 

charge de reunir, de coordonner 
et de publier les renseignements 
de toute nature relatifs & la ra- 
dioteiegraphie, d’instruire les de- 
mandes de modification a la Con-
vention et au Reglement, de faire 
promulguer les changements 
adoptes et, en general, de pro- 
ceder a tous travaux administra- 
tifs dont il serait saisi dans 1’in- 
teret de la radioteiegraphie In-
ternationale.

Les frais de cette institution 
sont supportes par tous les Pays 
contractants.

Article  14.
Chacune des Hautes Parties 

contractantes se reserve la faculte 
de fixer les conditions dans les- 
quelles elle admet les radiotel6- 
grammes en provenance ou a des-
tination d’une station, soit de bord, 
soit cdtiere, qui n’est pas soumise 
aux dispositions de la presente 
Convention.

Si un radioteiegramme est 
admis, les taxes ordinaires doivent 
lui etre appliquees.

Il est donne cours & tout radio-
teiegramme provenant d’une sta-
tion de bord et re?u par une sta-
tion cdtiere d’un Pays contractant

Article  12.
Such conferences shall be com-

posed of delegates of the Govern-
ments of the contracting coun-
tries.

In the deliberations each coun-
try shall have but one vote.

If a Government adheres to the 
Convention for its colonies, posses-
sions or protectorates, subsequent 
conferences may decide that such 
colonies, possessions or protector-
ates, or a part thereof, shall be 
considered as forming a country 
as regards the application of the 
preceding paragraph. But the 
number of votes at the disposal 
of one Government, including its 
colonies, possessions or protector-
ates, shall in no case exceed six.

Article  13.
An International Bureau shall 

be charged with collecting, coor-
dinating and publishing informa-
tion of every kind relating to wire-
less telegraphy, examining the 
applications for changes in the 
Convention or Regulations, pro-
mulgating the amendments adopt-
ed, and generally performing all 
administrative work referred to it 
in the interest of international 
wireless telegraphy.

The expenses of such institution 
shall be borne by all the contract-
ing countries.

Article  14.
Each of the High Contracting 

Parties reserves to itself the right 
of fixing the terms on which it will 
receive wireless telegrams proceed-
ing from or intended for any sta-
tion, whether on shipboard or 
coastal, which is not subject to 
the provisions of the present Con-
vention.

If a wireless telegram is received 
the ordinary rates shall be appli-
cable to it.

Any wireless telegram proceed-
ing from a station on shipboard 
and received by a coastal station 
of a contracting country, or ac-

Conferences.

Representation.

Colonies, posses-
sions, or protecto-
rates.

International Bu-
reau.

Functions.
Post, p. 1596.

Terms with other 
stations.

Forwarding.
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a See translation of Articles of the International Telegraph Convention referred to in Article 17, affixed.

Application to other 
installations.

Ante, p. 1567.

Adherence of other 
Governments.

Effect.

International tele-
graph provisions ap-
plicable.

Post, p. 1602.

Arbitration of dis-
putes.

ou accepte en transit par 1’Admin-
istration d’un Pays contractant.

i
Il est egalement donne cours a 

tout radioteldgramme a destina-
tion d’un navire, si 1’Administra-
tion d’un Pays contractant en a 
accepte le depdt ou si 1’Adminis-
tration d’un Pays contractant 1’a 
accepte en transit d’un Pays non 
contractant, sous reserve du droit 
de la station cdtiere de refuser la 
transmission a une station de bord 
relevant d’un Pays non contract-
ant.

Artic le  15.

Les dispositions des articles 8 
et 9 de cette Convention sont 
egalement applicables aux instal-
lations radiotelegraphiques autres 
que celles visees & 1’article ler.

Article  16.

Les Gouvernements qui n’ont 
point pris part & la prdsente Con-
vention sont admis a y adherer 
sur leur demande.

Cette adhesion est notifiee par 
la voie diplomatique a celui des 
Gouvernements contractants au 
sein duquel la derniere Conference 
a ete tenue et par celui-ci a tous 
les autres.

Elie emporte de plein droit ac-
cession a toutes les clauses de la 
presente Convention et admission 
a tous les avantages y stipules.

Artic le  17.

Les dispositions des articles 1, 2, 
3, 5, 6, 7, 8,11,12 et 17 de la Con-
vention telegraphique internation-
ale de St-Petersbourg du 10/22 
juillet 1875 sont applicables a la 
radiotelegraphie internationale.

Article  18.

En cas de dissentiment entre 
deux ou plusieurs Gouvernements 
contractants relativement a 1’in- 
terpretation ou a 1’execution, soit 
de la presente Convention, soit du 
Reglement prevu par Particle 11, 
la question en litige peut, d’un

cepted in transit by the admin-
istration of a contracting country, 
shall be forwarded.

Any wireless telegram intended 
for a vessel shall also be forwarded 
if the administration of the con-
tracting country has accepted it 
originally or in transit from a non-
contracting country, the coastal 
station reserving the right to re-
fuse transmission to a station on 
shipboard subject to a non-con-
tracting country.

Artic le  15.

The provisions of Articles 8 and 
9 of this Convention are also ap-
plicable to wireless telegraph in-
stallations other than those re-
ferred to in Article 1.

Article  16.

Governments which are not 
parties to the present Convention 
shall be permitted to adhere to it 
upon their request.

Such adherence shall be com-
municated through diplomatic 
channels to the contracting Gov-
ernment in whose territory the 
last conference shall have been 
held, and by the latter to the re-
maining Governments.

The adherence shall carry with 
it to the fullest extent acceptance 
of all the clauses of this Conven-
tion and admission to all the ad-
vantages stipulated therein.

Article  17.°

The provisions of Articles 1,2, 
3, 5, 6, 7, 8, 11, 12 and 17 of the 
International Telegraph Conven-
tion of St. Petersburg of July 
10/22,1875, shall be applicable to 
international wireless telegraphy.

Article  18.

In case of disagreement between 
two or more contracting Govern-
ments regarding the interpreta-
tion or execution of the present 
Convention or of the Regulations 
referred to in Article 11, the ques-
tion in dispute may, by mutual
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commun accord, etre soumise a 
un jugement arbitral. Dans ce 
cas, chacun des Gouvernements 
en cause en choisit un autre non 
interess6 dans la question.

La decision des arbitres est prise 
a la majorite absolue des voix.

En cas de partage des voix, les 
arbitres choisissent, pour trancher 
le diff erend, un autre Gouverne- 
ment contractant egalement des- 
interesse dans le litige. A defaut 
d’une entente concernant ce choix, 
chaque arbitre propose un Gou- 
vernement contractant desinte- 
resse; il est tire au sort entre les 
Gouvernements proposes. Le 
tirage au sort appartient au Gou- 
vernement sur le territoire duquel 
fonctionne le Bureau interna-
tional pr^vu & Particle 13.

Artic le  19.
Les Hautes Parties contrac-

tantes s’engagent & prendre ou 
& proposer & leurs legislatures 
respectives les mesures neces- 
saires pour assurer 1’execution de 
la presente Convention.

Arti cle  20.
Les Hautes Parties contrac-

tantes se communiqueront les lois 
qui auraient deja ete rendues ou 
qui viendraient al’etre dans leurs 
Pays relativement a 1’objet de la 
presente Convention.

Artic le  21.
Les Hautes Parties contrac-

tantes conservent leur entiere 
liberte relativement aux instal-
lations radiotelegraphiques non 
prSvues & Particle 1 et, notam- 
ment, aux installations navales 
et militaires, lesquelles restent 
soumises uniquement aux obliga-
tions prevues aux articles 8 et 9 
de la presente Convention.

Toutefois, lorsque ces instal-
lations font de la correspon- 
dance publique, elles se confer-
ment, pour 1’execution de ce ser-
vice, aux prescriptions du Regle-
ment en ce qui concerne le mode 
de transmission et la comptabilite.

87618°—vol  37—pt  2---- 36

agreement, be submitted to arbi-
tration. In such case each of 
the Governments concerned shall 
choose another Government not 
interested in the question at issue.

The decision of the arbiters shall 
be arrived at by the absolute 
majority of votes.

In case of a division of votes, 
the arbiters shall choose, for the 
purpose of settling the disagree-
ment, another contracting Gov-
ernment which is likewise a 
stranger to the question at issue. 
In case of failure to agree on a 
choice, each arbiter shall propose 
a disinterested contracting Gov-
ernment, and lots shall be drawn 
between the Governments pro-
posed. The drawing of the lots 
shall fall to the Government with-
in whose territory the interna-
tional bureau provided for in 
Article 13 shall be located.

Article  19.
The High Contracting Parties 

bind themselves to take, or pro-
pose to their respective legisla-
tures, the necessary measures for 
insuring the execution of the 
present Convention.

Article  20.
The High Contracting Parties 

shall communicate to one an-
other any laws already framed, 
or which may be framed, in their 
respective countries relative to 
the object of the present Conven-
tion.

Article  21.
The High Contracting Parties 

shall preserve their entire liberty 
as regards wireless telegraph in-
stallations other than provided 
for in Article 1, especially naval 
and military installations, which 
shall be subject only to the obli-
gations provided for in Articles 8 
and 9 of the present Convention.

However, when such installa-
tions are used for general public 
service they shall conform, m the 
execution of such service, to the 
provisions of the Regulations as 
regards the mode of transmission 
and rates.

Ante, p. 1569.

Legislation to ba 
proposed.

Ante, p. 302.

Communication of 
laws enacted.

Liberty as to other 
installations.

Ante, p. 1565.

Service.
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Effect

Denunciation.

Depoeit of ratifica-
tions.

Signatures.

Plenipotentiaries.

Artic le  22.

La presente Convention sera 
mise & execution a partir du 
ler juillet 1908, et demeurera en 
vigueur pendant un temps in- 
d^termine et jusqu’a 1’expiration 
d’une ann6e a partir du jour 
oil la denonciation en sera faite.

La denonciation ne produit 
son effet qu’a 1’egard du Gou-
vernement au nom duquel elle a 
ete faite. Pour les autres Parties 
contractantes, la Convention reste 
en vigueur.

Article  23.

La presente Convention sera 
ratifiec et les ratifications en 
seront deposfies a Berlin dans le 
plus bref delai possible.

En foi de quoi les plenipoten- 
tiaires respectifs ont signe la 
Convention en un exemplaire qui 
restera depose aux archives du 
Gouvernement Imperial d’Alle- 
magne et dont une copie sera 
remise a chaque Partie.

Fait & Berlin, le 3 novembre 
1906.
Pour I’Allemagne:

Krae t ke .
Sydow ^

Pour les Etats-Unis d’Amerique: 
Charlem agne  Tower .
H. N. Manney .
James  Allen .
John  I. Waterbury .

Pour 1' Argentine:
J. Olmi .

Pour 1’Autriche:
Barth .
Fries .

• Pour la Hongrie:
Pierre  de  Szalay .
Dr . De Hennyey .
Hollos .

Pour la Belgique:
F. Delarge .
E. Buels .

Pour le Bresil:
Cesar  de  Camfos .

Pour la Bulgarie:
Iv. Stoyan ovitch .

Pour le Chili:
J. Munoz  Hurtado .
J. Mery .

Arti cle  22.

The present Convention shall 
go into effect on the 1st day of 
July, 1908, and shall remain in 
force for an indefinite period or 
until the expiration of one year 
from the day when it shall be 
denounced by any of the con-
tracting parties.

Such denunciation shall affect 
only the Government in whose 
name it shall have been made. 
As regards the other Contracting 
Powers, the Convention shall 
remain in force.

Article  23.

The present Convention shall 
be ratified and the ratifications 
exchanged at Berlin with the 
least possible delay.

In witness whereof the re-
spective plenipotentiaries have 
signed one copy of the Conven-
tion, which shall be deposited in 
the archives of the Imperial Gov-
ernment of Germany, and a copy 
of which shall be transmitted to 
each Party.

Done at Berlin, November 3, 
1906.
For Germany:

Kraetke .
Sydowdow .

For United States:
Charlema gne  Tower .
H. N. Manne y .
James  Allen .
John  I. Waterbury .

For Argentina:
J. Olmi .

For Austria:
Barth .
Fries .

For Hungary:
Pierre  de  Szalay .
Dr . de  Henny ey .
Hollo s .

For Belgium:
F. Delarge .
E. Buels .

For Brazil:
Cesar  de  Campos .

For Bulgaria:
Iv. Stoyanovitch .

For Chile:
J. Munoz  Hurta do .
J. Mery .
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Pour le Danemark:
N. R. Meyer .
I. A. Voehtz .

Pour 1’Espagne: 
Ignacio  Murcia . 
Ramon  Estrad a . 
Rafa el  Ravena . 
Isidro  Calvo . 
Manuel  Noriega . 
Antonio  Pelaez -Campomanes .

Pour la France:
J. Bordel ongue .
L. Gaschard .
Boulange r .
A. Devos .

Pour la Grande-Bretagne:
H. Babington  Smith .
A. E. Bethell .
R. L. Hippisley .

Pour la Grece:
T. Argyropoulos .

Pour 1’Italie:
J. Colombo .

Pour le Japon: 
Osuke  Asano . 
Rokur e Yashi ro . 
Shunk ichi  Kim ura . 
Ziro  Tanaka .
Saburo  Hyakutake .

Pour le Mexique: 
Jose  M. Perez .

Pour Monaco:
J. Depe lley .

Pour la Norvege: 
Heftye .
0. T. Eidem .

Pour les Pays-Bas: 
Kruyt .
Perk .
Hoven .

Pour la Perse:
Hovhannes  Khan .

Pour le Portugal:
Paulo  Benjami n  Cabral .

Pour la Roumanie:
Gr . Cerkez .

Pour la Russie:
A. Eichholz .
A. Euler .
Victor  Bilibine .
A. Remmert .
W. Kedrine .

Pour la Suede:
Herman  Rydin .
A. Hamilto n .

Pour la Turquie: 
Nazif  Bey .

Pour 1’Uruguay: 
F. A. Costanzo .

For Denmark:
N. R. Meyer .
I. A. Voehtz .

For Spain:
Ignacio  Murci a .
Ramon  Estrada .
Rafae l  Ravena .
Isidro  Calvo .
Manuel  Noriega .
Antonio  Pela ez -Camp oman es .

For France:
J. Bordelongue .
L. Gaschard .
Boulanger .
A. Devos .

For Great Britain:
H. Babing ton  Smith .
A. E. Bethell .
R. L. Hipp isl ey .

For Greece:
T. Argyropoulos .

For Italy:
J. Colombo .

For Japan:
Osuke  Asano .
Rokure  Yash iro .
Shunk ich i Kim ura .
Ziro  Tanaka .
Saburo  Hyaku take .

For Mexico:
Jose  M. Perez .

For Monaco:
J. Depelley .

For Norway:
Heftye .
0. T. Eidem .

For Netherlands:
Kruyt .
Perk .
Hoven .

For Persia:
Hovhannes  Khan .

For Portugal:
Paulo  Benjamin  Cabral .

For Roumania:
Gr . Cerkez . .

For Russia:
A. Eichholz .
A. Euler .
Victor  Bili bine .
A. Remme rt .
W. Kedrine .

For Sweden:
Herman  Rydin .
A. Hamilton .

For Turkey:
Nazif  Bey .

For Uruguay:
F. A. Costa nzo .

Plenipotentiaries— 
Continued.
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Supple mentary 
agreement.

Contracting Powers.

Shipboard stations 
to correspond with 
each other.

*

Acceptance by non-
adhering Govern- 
ments.

Ante, p. 1570.

Denunciation.
Ante, p. 1572.

Deposit of ratifica-
tions.

Signatures.

ENGAGEMENT ADDITIONNEL.

Les soussignes plenipotentiaires 
des Gouvernements de 1’Alle- 
magne, des Etats-Unis d’Ameri- 
que, de PArgentine, de PAutriche, 
de la Hongne, de la Belgique, du 
Bresil, de la Bulgarie, du Chili, du 
Danemark, de FEspagne, de la 
France, de la Grece, de Monaco, 
de la Norvege, des Pays-Bas, de 
la Roumanie, de la Russie, de la 
Suede, de la Turquie, de 1’Uruguay 
s’engagent h appliquer h partir de 
la date de la mise en vigueur de 
la Convention les dispositions des 
articles additionnels suivants:

I.
Chaque station de bord visee a 

1’article ler de la Convention sera 
tenue d’intercommuniquer avec 
toute autre station de bord sans 
distinction du systeme radiotele- 
graphique adopt e respectivement 
parces stations.

II.
Les Gouvernements qui n’ont 

pas adhere a Particle ci-dessus 
peuvent, & toute Epoque, f aire con- 
naitre,en adoptant la procedure in- 
diquee & Particle 16 de la Conven-
tion, qu’ils s’engagent & en appli-
quer les dispositions.

Ceux qui ont adhere a Particle 
ci-dessus peuvent, a toute €poque, 
f aire connaitre, dans les conditions 
prevues a Particle 22 de la Con-
vention, leur intention de cesser 
d’en appliquer les dispositions.

III.
Le present engagement sera 

ratifie et les ratifications en seront 
d6pos6es a Berlin dans le plus 
bref delai possible.

En foi de quoi les plenipotenti-
aires respectifs ont signe le pre-
sent engagement en un exemplaire 
qui restera depose aux archives 
du Gouvernement Imperial d’Alle- 
magne et dont une copie sera re-
mise k chaque Partie.

SUPPLEMENTARY AGREEMENT.

The undersigned plenipotenti-
aries of the Governments of Ger-
many, the United States of Amer-
ica, Argentina, Austria, Hungary, 
Belgium, Brazil, Bulgaria, Chile, 
Denmark, Spain, France, Greece, 
Monaco, Norway, the Nether-
lands, Roumania, Russia, Sweden, 
Turkey, and Uruguay bind them-
selves mutually, from the date of 
the going into effect of the Con-
vention, to conform to the provi-
sions of the following supplemen-
tary articles:

I.
Each station on shipboard re-

ferred to in Article 1 of the Con-
vention shall be bound to corre-
spond with any other station on 
shipboard without distinction of 
the wireless telegraph system 
adopted by such stations respec-
tively.

II.
The Governments which have 

not adhered to the foregoing arti-
cle may at any time signify, by 
following the procedure prescribed 
by Article 16 of the Convention, 
that they bind themselves to con-
form to its provisions.

Those which have adhered to 
the foregoing article may at any 
time, under the same conditions as 
provided for in Article 22, signify 
their intention to cease conform-
ing to its provisions.

III.
This agreement shall be ratified 

and the ratifications exchanged 
at Berlin with the least possible 
delay.

In witness whereof the re-
spective plenipotentiaries have 
signed one copy of the present 
Agreement, which shall be de-
posited in the archives of the 
Imperial Government of Ger-
many, and a copy of which shall 
be transmitted to each of the 
Parties.
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Fait a Berlin, le 3 novembre 
1906.
Pour I’Allemagne:

Kraetke .
Sydow .

Pour les Etats-Unis d’Amerique: 
Charlema gne  Towe r .
H. N. Manne y .
James  Allen .
John  I. Water bury .

Pour 1’Argentine:
J. Olmi .

Pour 1’Autriche:
Barth .
Fries .

Pour la Hongrie:
Pierre  de  Szalay .
Dr . de  Hennyey .
Hollos .

Pour la Belgique:
F. Delarge .
E. Buels .

Pour le Brasil:
Cesar  de  Campo s .

Pour la Bulgarie:
Iv. Stoyan ovitch .

Pour le Chili:
J. Munoz  Hurta do .
J. Mery .
Pour le Danemark:
N. R. Meyer .
I. A. Voehtz .

Pour 1’Espagne:
Igna cio  Murci a .
Ramon  Estrad a .
Rafae l  Ravena .
Isidro  Calvo .
Manuel  Norie ga .
Antoni o  Pelaez -Campoma - 

NES.
Pour la France:

J. Bordelongue .
L. Gaschard .
Boulang er .
A. Devos .

Pour la Grece:
T. Argyrop oulos .

Pour Monaco:
J. Depel ley .

Pour la Norv^ge:
Heft ye .
0. T. Eidem .

Pour les Pays-Bas:
Kruyt .
Perk .
Hoven .

Pour la Roumanie:
Gr . Cerke z .

Done at Berlin, November 3, Plenipotentiaries 
1906.
For Germany:

Kraetke .
Sydow .

For United States:
Charlem agne  Tower .
H. N. Manney .
James  Allen .
John  I. Water bury .

For Argentina:
J. Olmi .

For Austria:
Barth .
Fries .

For Hungary:
Pierre  de  Szalay .
Dr . de  Hennyey .
Hollo s .

For Belgium:
F. Delarge .
E. Buels .

For Brazil:
Cesar  de  Campos .

For Bulgaria:
Iv. Stoyan ovitch .

For Chile:
J. Munoz  Hurta do .
J. Mery .

For Denmark:
N. R. Meyer .
I. A. Voehtz .

For Spain:
Ignacio  Murcia .
Ramon  Estrad a .
Rafael  Ravena .
Isidro  Calvo .
Manuel  Noriega .
Antonio  Pelaez -Campom  anes .

For France:
J. Bordelon gue .
L. Gaschard .
Boulang er .
A. Devos .

For Greece:
T. Argyropoulos .

For Monaco:
J. Depelley .

For Norway:
Heft ye .
0. T. Eidem .

For Netherlands:
Kruyt .
Perk .
Hoven .

For Roumania:
Gr . Cerkez .
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Final protocol.

Votes at next con-
ference.

Ante, p. 1569.

Admission of new 
votes.

Right to exempt 
coastal stations from 
exchanging.

Pour la Russie:
A. Eich holz .
A. Euler .
Victor  Bilibine .
A. Remmert .
W. Kedrine .

Pour la Suede:
Herman  Rydin .
A. Hamilton .

Pour la Turquie:
Nazif  Bey .

Pour 1’Uruguay:
F. A. Cost anzo .

PRO TO COLE FINAL.

Au moment de proceder a la sig-
nature de la Convention arretee 
par la Conference radiot61egra- 
phique internationale de Benin, 
les plenipotentiaires soussignSs 
sont convenus de ce qui suit:

I.
Les Hautes Parties contrac-

tantes conviennent qu’a la Con-
ference prochaine le nombre des 
voix dont chaque pays dispose 
(article 12 de la Convention) sera 
decide au debut des deliberations 
de maniere que les colonies, pos-
sessions ou protectorats, admis & 
beneficier de voix puissent exercer 
leur droit de vote au cours de tous 
les travaux de cette Conference.

La decision prise aura un effet 
immediat et restera en vigueur 
jusqu’a sa modification par une 
Conference ulterieure.

En ce qui concerne la prochaine 
Conference, les demandes tendant 
& 1’admission de nouvelles voix en 
faveur de colonies, possessions ou 
protectorats qui auraient adhere 
a la Convention seront adressees 
au Bureau international six mois 
au moins avant la date de la 
reunion de cette Conference. Ces 
demandes seront immediatement 
notifiees aux autres Gouverne-
ments contractants qui pourront, 
dans un deiai de deux mois, a 
partir de la remise de la notifi-
cation, formuler des demandes 
semblables.

II.
Chaque Gouvernement con-

tractant peut se reserver la faculte 
de designer, suivant les circon-

For Russia:
A. Eicholz .
A. Euler .
Victor  Bilib ine .
A. Remmert .
W. Kedrine .

For Sweden:
Herman  Rydin .
A. Hamilt on .

For Turkey:
Nazif  Bey .

For Uruguay:
F. A. Costanz o .

FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the 
Convention adopted by the Inter-
national Wireless Telegraph Con-
ference of Berlin, the undersigned 
plenipotentiaries have agreed as 
follows:

I.
The High Contracting Parties 

agree that at the next Conference 
the number of votes to which each 
country is entitled (Article 12 of 
the Convention) shall be decided 
at the beginning of the delibera-
tions, so that the colonies, pos-
sessions or protectorates admitted 
to the privilege of voting may 
exercise their right to vote during 
the entire course of the proceed-
ings of such Conference.

This decision shall be of imme-
diate effect and remain in force 
until amended by a subsequent 
Conference.

As regards the next Conference, 
applications for the admission of 
new votes in favor of colonies, pos-
sessions or protectorates which 
may have adhered to the Con-
vention shall be addressed to the 
International Bureau at least six 
months prior to the date of the 
convening of such Conference. 
Notice of such applications shall 
at once be given to the remaining 
contracting Governments, which 
may, within the period of two 
months from the receipt of the 
notice, formulate similar applica-
tions.

II.
Each contracting Government 

may reserve the right to desig-
nate, according to circumstances,



WIRELESS TELEGRAPH CONVENTION. Novemb er  3, 1906. 1577

stances, certaines stations cotieres 
qui seront exemptees de Pobliga- 
tion, imposee par Particle 3 de la 
Convention sous la condition que, 
des 1’application de cette mesure, 
il soit ouvert sur son territoire 
une ou plusieurs stations soumises 
aux obligations de Particle 3, et 
assurant le service radiotelegra-
phique dans la region desservie 
par les stations exemptees d’une 
maniere respondance publique. 
Les Gouvernements qui desirent 
se reserver cette faculte doivent 
en donner notification dans la 
forme prcvue au deuxieme alinea 
de Particle 16 de la Convention, 
au plus tard trois mois avant la 
mise en vigueur de la Convention 
ou, dans le cas d’adh6sions ulte- 
rieures, au moment de P adhesion.

Les Pays dont les noms suivent 
declarent, des & present, qu’ils ne 
se reserveront pas cette faculte:

Allemagne,
Etats-Unis d’Amerique, 
Argentine, 
Autriche, 
Hongrie, 
Belgique, 
Bresil,
Bulgarie, 
Chili, 
Grece, 
Mexique, 
Monaco, 
Norvege, 
Pays-Bas, 
Roumanie, 
Russie, 
Suede, 
Uruguay.

HI.

Le mode d’execution des dispo-
sitions de Particle precedent de-
pend du Gouvernement qui se sert 
de la faculte d’exemption; ce Gou-
vernement a pleine liberty de de-
cider de temps en temps, suivant 
son propre jugement, combien de 
stations et quelles stations seront 
exemptees. Ce Gouvernement a 
la m&ne liberte en ce qui concerne 
le mode d’execution de la condi-
tion relative a Pouverture d’autres 
stations soumises aux obligations 
de Particle 3 et assurant le service 
radiotelegraphique dans la region

certain coastal stations to be 
exempted from the obligation im-
posed by Article 3 of the Con-
vention, provided that, as soon as 
this measure goes into effect, there 
shall be opened within its terri-
tory one or several stations sub-
ject to the obligations of Article 
3, insuring, within the region 
where the exempted stations are 
located, such wireless telegraph 
service as will satisfy the needs 
of the public service. The Gov-
ernments desiring to reserve this 
right shall give notice thereof in 
the form provided for in the sec-
ond paragraph of Article 16 of 
the Convention, not later than 
three months before the Conven-
tion goes into effect, or, in case of 
subsequent adhesion, at the time 
of such adhesion.

The countries whose names fol-
low below declare now that they 
will not reserve such right:

Germany,
United States, 
Argentina, 
Austria, 
Hungary, 
Belgium, 
Brazil, 
Bulgaria, 
Chile, 
Greece, 
Mexico, 
Monaco, 
Norway, 
Netherlands, 
Roumania, 
Russia, 
Sweden, 
Uruguay.

HI.

The manner of carrying out the 
provisions of the foregoing article 
shall be at the discretion of the 
Government which takes advan-
tage of the right of exemption; 
such Government shall be at lib-
erty to decide from time to time, 
in its own judgment, how many 
stations and what stations shall 
be exempted. Such Government 
shall likewise be at liberty as re-
gards the manner of carrying out 
the provision relative to the open-
ing of other stations subject to 
the obligations of Article 3, insur-

।

Countries notreser v- 
ing exemption.

Execution to be at 
discretion of Govern-
ment.

4
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Employment of 
noncom municable 
system.

Adherence of col-
onies, possessions or 
protectorates.

Shipboard stations 
of colonies, etc.

Reservation of 
Italy.

desservie par les stations exemp- 
tees d’une maniere satisfaisant 
aux besoins de la correspondance 
publique.

IV.

Il est entendu qu’afin de ne pas 
entraver les progres scientifiques, 
les dispositions de 1’article 3 de 
la Convention n’empechent pas 
1’emploi eventuel d’un systeme 
radiotelegraphique incapable de 
communiquer avec d’autres sys- 
temes, pourvu toute fois que cette 
incapacite soit due a la nature sp6- 
cifique de ce systeme et qu’elle 
ne soit pas 1’effet de dispositifs 
adoptes uniquement en vue d’em- 
pecher 1’intercommunication.

V.

L’adhesion a la Convention du 
Gouvernement d’un pays ayant 
des colonies, possessions ou protec- 
torats ne comporte pas 1’adhesion 
de ses colonies, possessions ou pro- 
tectorats, & moms d’une declara-
tion a cet effet de la part de ce 
Gouvernement. L’ensemble deces 
colonies, possessions et protector- 
ats ou chacun d’eux separement 
peut faire 1’object d’une adhesion 
distincte ou d’une denonciation 
distincte dans les conditions pre- 
vues aux articles 16 et 22 de la 
Convention.

Il est entendu que les stations 
a bord de navires ayant leur port 
d’attache dans une colonie, posses-
sion ou protectorat peuvent etre 
designees comme relevant de 
l’autorite de cette colonie, pos-
session ou protectorat.

VI.

Il est pris acte de la declaration 
suivante:

La delegation italienne en sig-
nant la Convention doit toutefois 
faire la reserve que la Convention 
ne pourra etre ratifiee de la part 
de Pltalie qu’a la date de 1’expira- 
tion de ses contrats avec M. Mar-
coni et sa Compagnie, ou a une 
date plus rapproch.ee si le Gou-

ing, within the region where the 
exempted stations are located, 
such wireless telegraph service as 
will satisfy the needs of the pub-
lic service.

IV.

It is understood that, in order 
not to impede scientific progress, 
the provisions of Article 3 of the 
Convention shall not prevent the 
eventual employment of a wire-
less telegraph system incapable of 
communicating with other sys-
tems , . provided, however, that 
such incapacity shall be due to 
the specific nature of such system 
and that it shall not be the result 
of devices adopted for the sole 
purpose of preventing intercom-
munication.

V.

The adherence to the Conven-
tion by the Government of a coun-
try having colonies, possessions 
or protectorates shall not carry 
with it the adherence of its col-
onies, possessions or protector-
ates, unless a declaration to that 
effect is made by such Govern-
ment. Such colonies, possessions 
and protectorates as a whole, or 
each of them separately, may form 
the subject of a separate adherence 
or a separate denunciation within 
the provisions of Articles 16 and 
22 of the Convention.

It is understood that the sta-
tions on board of vessels whose 
headquarters is a port in a colony, 
possession or protectorate may be 
deemed as subject to the authority 
of such colony, possession or pro-
tectorate.

VI.

Note is taken of the following 
declaration:

The Italian delegation in sign-
ing the Convention does so with 
the reservation that the Conven-
tion can not be ratified on the part 
of Italy until the date of the ex-
piration of her contracts with Mr. 
Marconi and his Company, or at 
an earlier date if the Government

rapproch.ee
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vernement du Roi d’Italie pourra 
la fixer par des negociations avec 
M. Marconi et sa Compagnie.

VII.

Dans le cas ou une ou plusieurs 
des Hautes Parties contractantes 
en ratifieraient pas la Convention, 
celle-ci n’en sera pas moms vala- 
ble pour les parties qui F auront 
ratifiee.

En foi de quoi, les plenipoten- 
tiaires ci-dessous ont dressele pre-
sent Protocole final, qui aura la 
meme force et la meme valeur que 
si ses dispositions etaient inserees 
dans le texte meme de la Conven-
tion a laquelle il se rapporte, et 
ils Font signe en un exemplaire 
qui Tester a depose aux archives du 
Gouvernement Imperial d’Alle- 
magne et dont une copie sera re-
mise a chaque Partie.

Fait a Berlin, le 3 novembre 
1906.

. Pour FAllemagne:
Kraetke .
Sydow .

Pour les Etats-Unis d’Am^rique: 
Charlema gne  Tower .
H. N. Manney .
James  Allen .
John  I. Water bury .

Pour FArgentine:
J. Olmi .

Pour 1’Au triche:
Barth .
Fries .

Pour la Hongrie:
Pierre  de  Szalay .
Dr . de  Hennyey .
Hollos .

Pour la Belgique:
F. Delarg e .
E. Buels .

Pour le Bresil:
Cesar  de  Campos .

Pour la Bulgarie:
Iv. Stoyan ovit ch .

Pour le Chili:
J. Munoz  Hurta do .
J. Mery .

Pour le Danemark:
N. R. Meyer .
I. A. Voehtz .

Pour FEspagne:
Igna cio  Murcia .
Ramon  Estrad a .

of the King of Italy shall succeed 
in fixing such date by negotia-
tions with Mr. Marconi and his 
Company.

VII.

In case one or several of the 
High Contracting Parties shall 
not ratify the Convention, it shall 
nevertheless be valid as to the par-
ties which shall have ratified it.

In witness whereof the under-
signed plenipotentiaries have 
drawn up the present Final Pro-
tocol, which shall be of the same 
force and effect as though the pro-
visions thereof had been embodied 
in the text of the Convention itself 
to which it has reference, and they 
have signed one copy of the same, 
which shall be deposited in the 
archives of the Imperial Govern-
ment of Germany, and a copy of 
which shall be transmitted to each 
of the Parties.

Done at Berlin, November 3, 
1906.
For Germany:

Kraetke .
Sydow .

For United States:
Charlema gne  Tower .
H. N. Manne y .
James  Allen .
John  I. Waterb ury .

For Argentina:
J. Olmi .

For Austria:
Barth .
Fries .

For Hungary:
Pierre  de  Szalay .
Dr . de  Hennyey .
Hollos .

For Belgium:
F. Delarge .
E. Buels .

For Brazil:
Cesar  de  Campos .

For Bulga ria :
Iv. Stoyan ovitch .

For Chile:
J. Munoz  Hurtado .
J. Meyer .

For Denmark:
N. R. Meyer .
I. A. Voehtz .

For Spain:
Ignacio  Murci a .
Ramon  Estrada .

Convention valid as 
to Parties ratifying.

Signatures.

Plenipotentiaries.
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Plenipotentiaries— 
Continued. Rafa el  Ravena .

Isidro  Calvo .
Manue l  Noriega .
Antonio  Pelaez -Campom anes  .

Pour la France:
J. Bordelo ngue .
L. Gaschard .
Boulanger .
A. Devos .

Pour la Grande-Bretagne:
H. Babington  Smit h .
A. E. Bethell .
R. L. Hippisley .

Pour la Grece:
T. Argyrop oulos .

Pour I’Italie:
J. Colombo .

Pour le Japon:
Osuke  Asano .
Rokur e  Yashiro .
Shunkichi  Kimura .
Ziro  Tanaka .
Saburo  Hyakuta ke .

Pour le Mexique: 
Jose  M. Perez .

Pour Monaco:
J. Depelley .

Pour la Norvege:
Heftye .
0. T. Eidem .

Pour les Pays-Bas:
Kruyt .
Perk .
Hoven .

Pour la Perse:
Hovhannes  Khan .

Pour le Portugal:
Paulo  Benjami n  Cabral .

Pour la Roumanie:
Gr . Cerkez .

Pour la Russie:
A. Eichholz .
A. Euler .
Victor  Bili bine .
A. REMMERT.
W. Kedri ne .

Pour la Suede:
Herma n  Rydin .
A. Hamil ton .

Pour la Turquie:
Nazif  Bey .

Pour 1’Uruguay:
F. A. CONSTANZO.

Pour copie, certifiee conforme: 
Berlin, le 22 novembre 1906.
Le Chancelier de 1’Empire Alle- 

mand.
Par delegation:
[se al ] Lehman n .

Rafael  Ravena .
Isidro  Calvo .
Manuel  Norieg a .
Antoni o  Pela ez -Camp omanes .
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1. Organization  of  Wireles s  
Telegraph  Statio ns .

Organization.

I.

Le choix des appareils et des 
dispositifs radiotelegraphiques a 
employer par les stations cdtiferes 
et les stations de bord est libre. 
L’installation de ces stations doit 
repondre, autant que possible, 
aux progres scientifiques et tech-
niques.

II.

Deux longueurs d’onde, Fune 
de 300 et Fautre de 600 metres, 
sont admises pour le service de 
la correspondance publique gene-
rale. Toute station cdtiere 
ouverte a ce service utilise Fune 
ou Fautre de ces deux longueurs 
d’onde. Pendant toute la duree 
de son ouverture au service, 
chaque station doit etre en 6tat 
de recevoir les appels faits au 
moyen de sa longueur d’onde, et il 
n’y peut etre fait usage d’aucune 
autre longueur d’onde pour le

I.

The choice of wireless apparatus 
and devices to be used by the 
coastal stations and stations on 
shipboard shall be unrestricted. 
The installation of such stations 
shall as far as possible keep pace 
with scientific and technical prog-
ress.

II.

Two wave lengths, one of 300 
metersand the other of 600 meters, 
are authorized for general public 
service. Every coastal station 
opened to such service shall use 
one or the other of these two wave 
lengths. During the whole time 
that the station is open to service 
it shall be in condition to receive 
calls according to its wave length, 
and no other wave length shall be 
used by it for the service of gen-
eral pub lie correspondence. Each 
Government may, however, au-

Choice of apparatus.

Wave lengths.

Coastal stations.

T616gramm.es
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Shipboard stations.

International Bu-
reau.

List of stations.

Data.

service de la correspondance pub- 
lique generale. Toutefois, chaque 
Gouvernement peut autoriser 
1’emploi dans une station cdtiere 
d’autres longueurs d’onde des- 
tinees h assurer un service de 
longue portee ou un service autre 
que celui de la correspondance 
publique generale et etabli con- 
formement aux dispositions de la 
Convention, a condition que ces 
longueurs d’onde ne depassent pas 
600 metres ou qu’elles soient 
superieures a 1600 metres.

III.

1. La longueur d’onde normale 
pour les stations de bord est de 
300 metres. Toute station de 
bord doit 6tre installee de mani&re 
& pouvoir se servir de cette lon-
gueur d’onde. D’autres lon-
gueurs d’onde peuvent etre em-
ployees par ces stations a condition 
de ne pas depasser 600 metres.

2. Les navires de faible tonnage 
qui seraient dans 1’impossibilite 
materielle de realiser le dispositif 
assurant la longueur d’onde de 300 
metres peuvent etre autoris^s a 
employer une longueur d’onde 
inferieure.

IV.

1. Il est procede, par les soins 
du Bureau international, a l’6ta- 
blissement d’une nomenclature 
des stations radiotelegraphiques 
visees & Particle ler de la Con-
vention. Cette nomenclature 
donne pour chaque station les 
renseignements suivants:

1° nom, nationality et position 
geographique pour les stations 
cdtieres; nom, nationalite, signal 
distinctif du Code international et 
indication du port d’attache du 
navire, pour les stations de bord;

[6] 2° indicatif d’appel (les in- 
dicatifs doivent etre differencies 
les uns des autres et chacun doit 
ytre forme d’un groupe de trois 
Jettres);

3° portae normale;
4° systemeradiotelegraphique;
5° categorie des apparels recep- 

teurs (appareils 6crivants, a recep-
tion auditive ou autres);

thorize in coastal stations the em-
ployment of other wave lengths 
designed to insure long-range ser-
vice or any service other than for 
general public correspondence 
established in conformity with the 
provisions of the Convention, pro-
vided such wave lengths do not 
exceed 600 meters or that they do 
exceed 1,600 meters.

III.

1. The normal wave length for 
stations on shipboard shall be 300 
meters. Every station on ship-
board shall be installed in such 
manner as to be able to use this 
wave length. Other wave lengths 
may be employed by such stations 
provided they do not exceed 600 
meters.

2. Vessels of small tonnage 
which are unable to have plants 
on board insuring a wave length 
of 300 meters may be authorized 
to use a shorter wave length.

IV.

1. The International Bureau 
shall be charged with drawing up 
a list of wireless telegraph stations 
of the class referred to in Article 1 
of the Convention. Such list shall 
contain for each station the fol-
lowing data:

(1) Name, nationality, and geo-
graphical location in the case of 
coastal stations; name, nation-
ality, distinguishing signal of the 
International Code and name of 
ship’s home port in the case of 
stations on shipboard;

(2) Call letters (the calls shall be 
distinguishable from one another 
and each must be formed of a 
group of three letters);

(3) Normal range;
(4) Wireless telegraph system;
(5) Class of receiving appara-

tus (recording, acoustic, or other 
apparatus);
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6° longueurs d’onde utilisees 
par la station (la longueur d’onde 
normale est soulignee);

7° nature du service effectue 
par la station:

Correspondance publique gene-
rate;

Correspondance publique res- 
treinte (correspondance avec les 
navires . . . .; correspondance avec 
les lignes de navigation de . . . .; 
correspondance avec les navires 
munis d’appareils du systeme 
.... etc.);

Correspondance publique de 
longue portee;

Correspondance d’interet prive;

Correspondance speciale (corre-
spondance exclusivement offi- 
cielle); etc.

8° heures d’ouverture;

9° taxe cdtiere ou de bord.

2. Sont compris, en outre, dans 
la nomenclature les renseigne- 
ments relatifs aux stations radio- 
tetegraphiques autres que celles 
visees a Particle ler de la Conven-
tion qui sont communiques au 
Bureau international par 1’Admin- 
istration dont dependent ces 
stations.

V.

L’echange de signaux et de mots 
superflus est interdit aux stations 
visees a Particle ler de la Conven-
tion. Des essais et des exercices 
ne sont tolerds dans ces stations 
qu’autant qu’ils ne troublent point 
le service d’autres stations.

VI.

1. Aucune station de bord ne 
peut etre etablie on exploitee par 
une entreprise privee sans autor- 
isation du Gouvernement dont 
depend le navire. Cette autor- 
isation fait 1’objet d’une licence 
delivree par ce Gouvernement.

2. Toute station de bord au- 
torisee doit satisfaire aux condi-
tions suivantes:

(6) Wave lengths used by the 
station (the normal wave length 
to be underscored);

(7) Nature of service carried on 
by the station:

General public correspondence;

Limited public correspondence 
(correspondence with vessels . . .; 
correspondence with shipping 
lines . . .; correspondence with 
ships fitted with apparatus of the 
. . . system, etc.);

Long-range public correspond-
ence;

Correspondence of private in-
terest ;

Special correspondence (exclu-
sively official correspondence); etc.

(8) Hours during which the 
station is open;

(9) Coastal rate or shipboard 
rate.

2. The list shall also contain 
such data relating to wireless tele-
graph stations other than those 
specified in Article 1 of the Con-
vention as may be communicated 
to the International Bureau by 
the Management of the Wireless 
Telegraph Service (“Administra-
tion”) to which such stations are 
subject.

V.

The exchange of superfluous 
signals and words is prohibited to 
stations of the class referred to in 
Article 1 of the Convention. Ex-
periments and practice will be per-
mitted in such stations in so far as 
they do not interfere with the 
service of other stations.

VI.

1. No station on shipboard 
shall be established or worked by 
private enterprise without au-
thority from the Government to 
which the vessel is subject. Such 
authority shall be in the nature of 
a license issued by said Govern-
ment.

2. Every station on shipboard 
that has been so authorized shall 
comply with the following re-
quirements :

Other data.

Superfluous signals 
prohibited.

Shipboard stations 
to be licensed.

Requirements.
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Operator’s certifi-
cate.

Secrecy required.

Infractions.

a) le systeme employe doit etre 
un systeme syntonise;

&) la vistesse de transmission 
et de reception, dans les circons- 
tances normales, ne doit pas etre 
inferieure a 12 mots par minute, 
le mot etant compte a raison de 5 
lettres;

c) la puissance transmise a 
1’appareil radiotelegraphique ne 
doit pas, dans les circonstances 
normales, depasser un kilowatt. 
Une puissance superieure a un 
kilowatt peut etre employee si le 
navire se trouve dans la necessite 
de correspondre a une distance 
[7] de plus de 300 kilometres de la 
station cdtiere la plusrapprochee, 
ou si, par suite d’obstacles, la 
communication ne peut etre 
rdalisee qu’au moyen d’une aug-
mentation de puissance.

3. Le service de la station de 
bord doit Are assure par un t61e- 
graphiste possesseur d’un certificat 
delivre par le Gouvernement 
dont depend le navire. Ce cer-
tificat constate la valeur pro- 
fessionnelle du teldgraphiste en ce 
qui concerne:

a) le reglage des appareils,

6) la transmission et la recep-
tion auditive a une vitesse qui 
ne doit pas etre inferieure a 20 
mots per minute.

c) la connaissance des regle- 
ments applicables a 1’6change 
des communications radiotele- 
graphiques.

4. En outre, le certificat con-
state que le Gouvernement a 
soumis le telegraphiste a 1’obliga-
tion due secret aes correspond- 
ances.

VII.

1. Si une Administration a 
connaissance d’une infraction a 
la Convention ou au Reglement 
commise dans une des stations 
que’lle a autoris6es, elle constate 
les faits et fixe les responsabilites.

En ce qui concerne les stations 
de bord, si la responsabilite in- 
combe au t616graphiste, 1’Admin- 
istration prend les mesures n6- 
cessaires, et, le cas echeant, retire

(a) The system employed shall 
be a syntonized system;

(b) The rate of transmission 
and reception, under normal con-
ditions, shall not be less than 
twelve words a minute, words to 
be counted at the rate of five let-
ters each;

(c) The power transmitted to 
the wireless telegraph apparatus 
shall not, under normal condi-
tions, exceed one kilowatt. Power 
exceeding one kilowatt may be 
employed when the vessel finds it 
necessary to correspond while 
more than 300 kilometers distant 
from the nearest coastal station, 
or when, owing to obstructions, 
communication can be established 
only by means of an increase of 
power.

3. The service of the station on 
shipboard shall be carried on by a 
telegraph operator holding a cer-
tificate issued by the Government 
to which the vessel is subject. 
Such certificate shall attest the 
professional efficiency of the oper-
ator as regards:

(a) Adjustment of the appara-
tus;

(b) Transmission and acoustic 
reception at the rate of not less 
than 20 words a minute;

(c) Knowledge of the regula-
tions governing the exchange of 
wireless telegraph correspondence.

4. The certificate shall further-
more state that the Government 
has bound the operator to secrecy 
with regard to the correspondence.

VII.

If the management of the wire-
less telegraph service of a country 
has knowledge of any infraction 
of the Convention or of the Regu-
lations committed in any of the 
stations authorized by it, it shall 
ascertain the facts and fix the re-
sponsibility.

In the case of stations on ship-
board, if the operator is respon-
sible for such infraction, the man-
agement of the wireless telegraph 
service shall take the necessary
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le certificat. S’il est constate 
que Finfraction resulte de 1’etat 
des appareils ou d’instructions 
donn^es au telegraphiste, il est 
procede de m$me a Fegard de la 
licence accordee au navire.

2. Dans le cas d’infractions 
r£iterees & la charge du meme 
navire, si les representations 
faites a F Administration dont 
depend le navire par une autre 
Administration restent sans effet, 
celle-ci a la faculte, apres en avoir 
donne avis, d’autoriser ses stations 
cdtieres a ne pas accepter les 
communications provenant du 
navire en cause. En cas de dif- 
ferend entre les deux Adminis-
trations, la question est soumise 
a un jugement arbitral a la 
demande de Fun des Gouverne-
ments en cause. La procedure 
est celle indiquee a F article 18 
de la Convention.

2. Duree  du  Servi ce  des  Sta -
tions  Cotieres .

VIII.

1. Le service des stations cd-
tieres est, autant que possible, 
permanent, le jour et la nuit, sans 
interruption.

Toutefois certaines stations 
cdtieres peuvent avoir un service 
deduree limitee. Chaque Admin-
istration fixe les heures de service.

2. Les stations cdtieres dont le 
service n’est point permanent ne 
peuvent prendre cloture avant 
d’avoir transmis tous leurs radio- 
tdlegrammes aux navires qui se 
trouvent dans leur rayon d’action 
et avant d’avoir re?u de ces 
navires tous les radiotelegrammes 
annonces. Cette disposition est 
dgalement applicable lorsque des 
navires signalent leur presence 
avant la cessation effective du 
travail. v

measures and, if the necessity 
should arise, withdraw the certifi-
cate. If it is ascertained that 
the infraction is the result of the 
condition of the apparatus or of 
instructions given the operator, 
the same method shall be pur-
sued with regard to the license 
issued to the vessel.

2. In cases of repeated infrac-
tions chargeable to the same vessel, 
if the representations made to the 
wireless telegraph management of 
the country to which the vessel 
is subject by that of another 
country remain without effect, 
the latter shall be at liberty, after 
giving due notice, to authorize 
its coastal stations not to accept 
communications proceeding from 
the vessel at fault. In case of 
disagreement between the man-
agements of the wireless telegraph 
service of two countries, the ques-
tion shall be submitted to arbitra-
tion at the request of either of the 
two Governments at issue. The 
procedure in such case shall be 
the same as indicated in Article 
18 of the Convention.

2. Hours  of  Servi ce  of  Coas tal  
Statio ns .

VIII.

1. The service of coastal sta-
tions shall, as far as possible, be 
constant, day and night, without 
interruption.

Certain coastal stations, how-
ever, may have a service of limited 
duration. The management of the 
wireless telegraph service of each 
country shall fix the hours of 
service.

2. The coastal stations whose 
service is not constant shall not 
close before having transmitted 
all their wireless telegrams to the 
vessels which are within their ra-
dius of action, nor before having 
received from such vessels all the 
wireless telegrams of which notice 
has been given. This provision is 
likewise applicable when vessels 
signal their presence before the 
actual cessation of work.

Repeated Infrac-
tions.

Arbitration of disa-
greements.

Ante, p. 100.

Hours of service of 
coastal stations.

Constant service.

Limited service.

Completion of work 
by limited stations.
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Form and posting of 
wireless telegrams.

Messages through 
noncontracting Gov-
ernments.

Notice of service.

Omissions permitted.

Reforwarding by 
coastal station.

Messages to ships at 
sea.

[8] 3. Redacti on  et  Depot  des  
R ADIOTELEGR AMME S.

IX.

Si le parcours d’un radiotele- 
gramme s’effectue en partie sur 
des lignes telegraphiques ou par 
des stations radiotelegraphiques 
relevant d’un Gouvernement non 
contractant, il peut etre donne 
cours a ce radiotelegramme, sous 
la reserve, tout au moins, que les 
Administrations dont dependent 
ces lignes ou ces stations aient 
declare vouloir appliquer, le cas 
echeant, les dispositions de la Con-
vention et du Reglement qui sont 
indispensables pour 1’achemine- 
ment regulier des radiotele- 
grammes et que la comptabilite 
soit assuree.

X.

1. Les radiot61egramm.es por-
tent en preambule la mention de 
service “Radio.”

2. Dans la transmission des 
radiotel6grammes des stations de 
bord aux stations cotieres, il est 
fait abstraction, dans le pream-
bule, de la date et de 1’heure de 
depot.

A la reexp Edition sur le reseau 
telegraphique, la station cdtiere 
inscrit, comme indication du bu-
reau d’origine, son nom suivi de 
celui du navire et elle donne, 
comme heure de depdt, 1’heure de 
reception.

XI.

L’adresse des radiotelegrammes 
destines aux navires en mer doit 
6tre aussi complete que possible. 
Elle est obligatoirement libellee 
comme suit:

a) nom du destinataire avec 
indication compldmentaire, s’ il y a 
lieu;

&) nom du navire, tel qu’il figure 
a la nomenclature, complete pare 
la nationalite et, au besoin, par 
le signal distinctif du Code inter-
national, en cas d’homonymie;

c) nom de la station cdtiere, tel 
qu’il figure a la nomenclature.

3. Form  and  Posti ng  of  Wire -
less  Tele gram s .

IX.

If the route of a wireless tele-
gram is partly over telegraph 
lines, or through wireless telegraph 
stations subject to a noncontract-
ing Government, such telegram 
may be transmitted provided the 
managements of the wireless tele-
graph service to which such lines 
or stations are subject have de-
clared that, if the occasion should 
arise, they will comply with such 
provisions of the Convention and 
of the Regulations as are indis-
pensable to the regular transmis-
sion of wireless telegrams and that 
the payment of charges is insured.

X.

1. Wireless telegrams shall show 
in the preamble that the service 
is “wireless” (“radio”).

2. In the transmission of wire-
less telegrams of shipboard sta-
tions to coastal stations, the date 
and hour of posting may be omit-
ted in the preamble.

Upon reforwarding a wireless 
telegram over the telegraph sys-
tem, the coastal station shall show 
thereon its own name as the office 
of origin, followed by that of the 
vessel, and shall state, as the hour 
of posting, the hour when the tele-
gram was received by it.

XI.

The address of wireless tele-
grams intended for ships at sea 
shall be as complete as possible. 
It shall embrace the following:

(a) The name of the addressee, 
with additional designations if 
any;

(b) The name of the vessel as 
it appears in the list, supple-
mented by her nationality and, 
if necessary, by her distinguish-
ing signal of the International 
Code, in case there are several 
vessels of the same name;

(c) The name of the coastal 
station as it appears in the list.

radiot61egramm.es
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4. Taxation .

XII.
La taxe cdtiere ne pent depasser 

60 centimes par mot, celle de bord 
40 centimes par mot.

Un minimum de taxe, qui ne 
peut depasser la taxe cdtiere ou 
de bord d’un radiotelegramme de 
10 mots, peut etre impose en ce 
qui concerne les taxes cdtiere ou 
de bord.

XIII.

Le pays sur le territoire duquel 
est etablie une station cdtiere 
servant d’intermediaire pour 
1’echange de radiotelegrammes 
[9] entre une station de bord et 
un autre pays est considere, en ce 
qui conceme 1’application des 
taxes telegraphiques, comme pays 
de provenance ou de destination 
de ces radiotelegrammes et non 
comme pays de transit.

5. Perc ep tion  des  Taxes .

XIV.

La taxe totale des radiotele-
grammes est perdue sur 1’expedi- 
teur.

Les stations de bord doivent 
posseder & cet effet les tarifs 
utiles. Elies ont toutefois la 
faculty de se renseigner aupres 
des stations cdtieres au sujet de 
la taxation de radiotelegrammes 
pour lesquels elles ne possedent pas 
toutes les donnees necessaires.

6. Transmi ss ion  des  Radio te -
legram mes .

a. SIGNAUX DE TRANSMISSION.

XV.

Les signaux employes sont ceux 
du Code Morse international.

87618°—vol  37—pt  2----37

4. Rates .

XII.

The coastal rate shall not ex-
ceed 60 centimes (11.6 cents) a 
word, and the shipboard rate 
shall not exceed 40 centimes (7.7 
cents) a word.

A minimum rate per telegram, 
not to exceed the coastal rate 
or shipboard rate for a wireless 
telegram of ten words, may be 
imposed as coastal or shipboard 
rate.

XIII.

The country within whose ter-
ritory a coastal station is estab-
lished which serves as interme-
diary for the exchange of wireless 
telegrams between a station on 
board ship and another country 
shall be considered, so far as the 
application of telegraph rates is 
concerned, as the country of 
origin or of destination of such 
telegrams, and not as the country 
of transit.

5. Coll ect ion  of  Charge s .

XIV.

The total charge for wireless 
telegrams shall be collected of the 
sender.

Stations on shipboard shall to 
that end have the necessary 
tariffs. They shall be at liberty, 
however, to obtain information 
from coastal stations on the sub-
ject of rates for wireless tele-
grams for which they do not 
possess all the necessary data.

6. Trans mis si on  of  Wireles s  
Telegrams .

a. signals  of  trans mis sio n .

XV.

The signals to be employed are 
those of the Morse International 
Code.

Rates.

Maximum.

Minimum.

Intermediary serv-
ice.

Collection of charges.

From sender.

Transmission of 
wireless telegrams.

Signals.

Morse International 
Code.



1588 WIRELESS TELEGRAPH CONVENTION. November  3, 1906.

Distress call.

Immediate atten-
tion. etc.

Call letters.

Use of International 
Signal Code.

Order of transmis-
sion.

Alternate or in 
series.

XVI.

Les navires en detresse font 
usage du signal suivant:

• •• •••
repet6 a de courts intervalles.

Des qu’une station perpoit le 
signal de detresse, elle doit sus- 
lendre toute correspondance et ne 

' areprendre qu’apres avoir acquis 
a certitude que la communication, 

motivee par I’appel de secours, est 
termin6e.

Dans le cas oil le navire en d6- 
tresse ajoute a la fin de la serie de 
ses appels de secours 1’indicatif 
d’appel d’une station determinee, 
la reponse a I’appel n’appartient 
qu’a cette derniere station. A 
defaut de 1’indication d’une sta-
tion d6terminee dans I’appel de 
secours, chaque station qui perpoit 
cet appel est tenue d’y r6pondre.

XVII.

1. L’indicatif d’appel, suivi des 
lettres

"PR B,” signifie que le navire ou 
la station faisant I’appel d6sire 
communiquer avec la station ap- 
pelee a 1’aide du Code international 
de signaux.

La combinaison des lettres P R B 
est interdite, comme indication de 
service, pour tout autre objet que 
celui indique ci-dessus.

2. Les radiotel egrammes peu- 
vent etre redig6s a 1’aide du Code 
international de signaux.

Ceux qui sont adresses a une sta-
tion radiotelegraphique en vue 
d’une transmission ulterieure ne 
sont pas traduits par cette station.

[10] 6. ORDRE DE TRANSMISSION.

XVIII.

Entre deux stations, les radio- 
telegrammes de meme rang sont 
transmis isolement dans 1’ordre 
alternatif ou par series de plusieurs 
radiotelegrammes suivant 1’indi-
cation de la station cdtiere, a la 
condition que la duree de la trans-
mission de chaque serie ne de- 
passe pas 20 minutes.

XVI.

Ships in distress shall use the 
following signal:

• •• ■MMHan •©•
repeated at brief intervals.

As soon as a station perceives 
the signal of distress it shall cease 
all correspondence and not resume 
it until after it has made sure that 
the correspondence to which the 
call for assistance has given rise 
is terminated.

In case the ship in distress adds 
at the end of the series of her calls 
the call letters of a particular sta-
tion the answer to the call shall 
be incumbent upon that station 
alone. If the call for assistance 
does not specify any particular 
station, every station perceiving 
such calls shall be bound to 
answer it.

XVII.

1. The call letters following the 
letters

"PRB” signify that the vessel 
or station making the call desires 
to communicate with the station 
called by means of the Interna-
tional Signal Code.

The combination of the letters 
P R B as*a service signal for any 
other purpose than that specified 
above is prohibited.

2. Wireless telegrams may be 
framed with the aid of the Inter-
national Signal Code.

Those addressed to a wireless 
telegraph station with a view to 
being forwarded by it are not to 
be translated by such station.

6. ORDER OF TRANSMISSION.

XVIII.

Between two stations wireless 
telegrams of the same order shall 
be transmitted one by one, by the 
two stations alternately, or in 
series of several telegrams, as the 
coastal station may indicate, pro-
vided the duration of the trans-
mission of each series does not 
exceed twenty minutes.
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C. APPEL DES STATIONS RADIO-

TELEGRAPHIQUES ET TRANSMIS-
SION DES RADIOTELEGRAMMES.

XIX.

1. En regie generate, c’est la 
station de bord qui appelle la sta-
tion cdtiere.

2. L’appel ne pent etre fait, en 
regie generale, que lorsque le 
navire sc trouve a une distance de 
la station cdtiere infdrieure a 75 
pour cent de la portee normale de 
cette derniere.

3. Avant de procdder a un ap- 
pel, la station de bord doit regler 
le plus sensiblement possible son 
systeme rdcepteur et s’assurer que 
la station cdtiere qu’elle veut ap- 
peler n’est pas en communication. 
Si elle constate qu’une transmis-
sion est en cours, elle attend la 
premiere suspension.

4. La station de bord fait em- 
ploi, pour l’appel, de 1’onde nor-
male de la station cdtiere.

5. Si, malgre ces precautions, 
un ^change radiotelegraphique 
public est entrave, l’appel doit 
cesser a la premiere aemande 
d’une station cdtiere ouverte a la 
correspondance publique. Cette 
station doit alors indiquer la du- 
rde approximative de 1’attente.

XX.

1. L’appel comporte le signal

• mm •
1’indicatif repete trois fois de la 
station appelee, le mot “de” suivi 
de 1’indicatif de la station expedi-
trice repute trois fois.

2. La station appelee repond 
en donnant le signal

mi • mm • be

suivi de 1’indicatif repete trois fois 
de la station correspondante, du 
mot “de”, de son indicatif et du 
signal

mm • mm

C. METHOD OF CALLING WIRELESS 
STATIONS AND TRANSMISSION 
OF WIRELESS TELEGRAMS.

XIX.

1. As a general rule, it shall be 
the shipboard station that calls 
the coastal station.

2. The call should be made, as 
a general rule, only when the dis-
tance of the vessel from the coastal 
station is less than 75 per cent 
of the normal range of the latter.

3. Before proceeding to a call, 
the station on shipboard shall 
adjust its receiving apparatus to 
its maximum sensibility and make 
sure that the coastal station which 
it wishes to call up is not in cor-
respondence with any other sta-
tion. If it finds that any trans-
mission is in progress, it shall wait 
for the first pause.

4. The shipboard station shall 
use for calling the normal wave of 
the coastal station.

5. If in spite of these precau-
tions the public exchange of wire-
less telegrams is impeded at any 
place, the call shall cease upon the 
first request from a coastal sta-
tion open, to public correspond-
ence. The latter station shall in 
such case indicate the approxi-
mate length of time it will be 
necessary to wait.

1. The call shall comprise the 
signal

mm • mm • ^mi?
the call letters of the station called 
repeated three times, the word 
“from” (“de”) followed by the 
call letters of the sending station 
repeated three times.

2. The called station shall an-
swer by making the signal

mm • mi • mm

followed by the call letters of the 
corresponding station repeated 
three times, the word “from,” its 
own call letters, and the signal

mm • mm

Method of calling 
and transmission.

General rule.

Distance of vessel.

Adjustment of ap-
paratus.

Wave to he used.

Interruptions.

Call signal.

Answer signal.
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Calls not answered.

Statement from 
shipboard station. .

From coastal sta-
tions.

Delayed service.

Order of receiving 
at coastal stations.

Preliminary signals.

XXI.

Si une station appelee ne repond 
pas & la suite de I’appel (article 
XX) repute 3 fois a des intervalles 
de 2 minutes, I’appel ne peut etre 
repris qu’apres un intervalle d’une 
demi-heure, la station faisant 
i’appel s’etant d’abord assuree 
qu’aucune communication radio- 
ielegraphique n’est en cours.

XXII.
1. Aussitot que la station cd-

tiere a repondu, la station de 
bord fait connaitre:

a) la distance du navire a la 
station cdtiere en milles nautiques,

6) le relevement vrai en degres 
comptes de 0 & 360,

c) la route vrai en degres comp-
tes de 0 a 360,

d) la vitesse en milles nauti-
ques,

e) le nombre de mots qu’elle a 
a transmettre.

[11] 2. La station cdtidre re-
pond en indiquant le nombre de 
mots a transmettre au navire.

3. Si la transmission ne peut 
avoir lieu immediatement, la sta-
tion cdtiere fait connaitre a la 
station de bord la duree approxi-
mative de 1’attente.

XXIII.

Lorsqu’une station cdtiere est 
saisie d’appels pro venant de plusi- 
eurs stations de bord, la station 
cdtiere decide de 1’orde dans lequel 
les stations de bord seront admises 
a echanger leurs correspondances.

Pour regler cet ordre, la station 
cdtiere s’inspire uniquement de la 
necessite de permettre a toute sta-
tion interessee d’echanger le plus 
grand nombre possible de radio- 
telegrarnmes.

XXIV.

Avant de commencer 1’echange 
de la correspondance, la station 
cdtiere fait connaitre a la station 
de bord si la transmission doit 
s’effectuer dans 1’ordre alternatif

XXI.

If a station called does not 
answer the call (Article XX) re-
peated three times at intervals of 
two minutes, the call shall not be 
resumed until after an interval of 
half an hour, the station issuing 
the call having first. made sure 
that no wireless telegraph corre-
spondence is in progress.

XXII.
1. As soon as the coastal sta-

tion has answered, the shipboard 
station shall make known to it:

(a) The distance of the vessel 
from the coastal station in nauti-
cal miles;

(b) Her true bearing in degrees 
counted from 0 to 360;

(c) Her true course in degrees 
counted from 0 to 360;

(d) Her speed in nautical miles;

(e) The number of words she 
has to transmit.

2. The coastal station shall an-
swer, stating the number of words 
to be transmitted to the vessel.

3. If the transmission can not 
take place immediately, the coastal 
station shall inform the station 
on shipboard of the approximate 
length of time that it will be neces-
sary to wait.

XXIII.

When a coastal station receives 
calls from several shipboard sta-
tions, the coastal station shall de-
cide the order in which the ship-
board stations shall be admitted 
to exchange their messages.

In fixing this order the coastal 
station shall be guided exclusively 
by the necessity of permitting 
each station concerned to ex-
change the greatest possible num-
ber of wireless telegrams.

XXIV.

Before beginning the exchange 
of correspondence the coastal sta-
tion shall advise the shipboard 
station whether the transmission 
is to be effected in the alternate
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ou par series (article XVIII); elle 
commence ensuite la transmission 
ou fait suivre ces indications du 
signal

(invitation a transmettre).

XXV.

La transmission du radiotel6- 
gramme est precede du signal

BEBE ® BBBE ® BUB

et terminee par le signal
® E H9B ®

suivi de 1’indicatif de la station 
expeditrice.

XXVI.
Lorsque le radiotelegramme a 

transmettre contient plus de 40 
mots, la station exp editrice inter- 
rompt la transmission apres cha- 
que serie de 20 mots environ par 
un point d’interrogation

• • KBH BBH • •

et elle ne reprend la transmission 
qu’apres avoir obtenu de ]a sta-
tion correspondante la repetition 
du dernier mot bien recu suivi 
d’un point d’interrogation.

Dans le cas de transmission par 
series, 1’accuse de reception est 
donne apres chaque radiot61e- 
gramme.

XXVII.

1. Lorsque les signaux devien- 
nent douteux, il importe d’avoir 
recours a toutes les ressources 
possibles pour 1’achevement de la 
transmission. A cet effet, le 
radiotelegramme est repete, a la 
demande de la station receptrice, 
sans toutefois depasser trois repe-
titions. Si, malgre cette triple 
transmission, les signaux sont 
toujours illisibles, le radiotele-
gramme est annule. Si 1’accuse 
de reception n’est pas repu, la 
station transmettrice appelle de 
nouveau la station correspon-
dante. Si aucune response n’est 
faite apres trois appels, la trans-
mission n’est pas poursuivie.

order or by series (Article XVIII); 
it shall then begin the transmis-
sion or follow up the preliminaries 
with the signal

(invitation t® transmit).

XXV.

The transmission of the wireless 
telegram shall be preceded by the 
signal

MHH • MM • STC

and terminated by the signal
• MB • BUR •

followed by the name of the send-
ing station.

XXVI.

When a wireless telegram to be 
transmitted contains more than 
40 words, the sending station 
shall interrupt the transmission 
after each series of about 20 
words by an interrogation point

© • HB KM • •

and shall not resume it until after 
it has obtained from the receiv-
ing station a repetition of the last 
word duly received, followed by 
an interrogation point.

In the case of transmission by 
series, acknowledgment of receipt 
shall be made after each wireless 
telegram.

XXVII.

1. When the signals become 
doubtful every possible means 
shall be resorted to to finish the 
transmission. To this end the 
wireless telegram shall be re-
peated at the request of the receiv-
ing station, but not to exceed 
three times. If in spite of such 
triple repetition the signals are 
still unreadable the wireless tel-
egram shall be canceled. If no 
acknowledgment of receipt is re-
ceived the transmitting station 
shall again call up the receiving 
station. If no reply is made after 
three calls the transmission shall 
not be followed up any further.

Transmission sig 
nals.

Long messages.

Series messages.

Doubtful signals.
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Minimum energy to 
be used.

Acknowledgment 
of receipt and conclu-
sion of work.

Form of receipt.

Conclusion signal.

Directions for send-
ing.

From shipboard sta-
tions.

1

2. Si la station recep trice juge 
que, malgre une reception de- 
fectueuse, le radioteiegramme 
peut Mre remis, elle inscrit la men-
tion de service: “Reception dou- 
teuse” a la fin du preambule et 
donne cours au radioteiegramme.

[121 XXVIII.

Toutes les stations sont tenues 
d’echanger le trafic avec le mini-
mum de depense d’energie neces- 
saire pour assurer une bonne com-
munication.

d. ACCUSE DE RECEPTION ET FIN
DU TRAVAIL.

XXIX.

1. L’accuse de reception se 
donne dans la forme prescrite par 
le Reglement telegraphique inter-
national precede de 1’indicatif de 
la station transmettrice et suivi 
de 1’indicatif de la station recep- 
trice.

2. La fin du travail entre deux 
stations est indiquee par chaque 
station au moyen du signal 

suivi de son indicatif.

e. DIRECTION A DONNER AUX RA-
DIOTELEGRAMMES .

XXX.

1. Enprincipe,la station de bord 
transmet ses radiotelegrammes & 
la station cdtiere la plus rappro- 
chee.

2. Toutefois un expediteur a 
bord d’un navire a le droit d’indi- 
quer la station cdtiere par laquelle 
il desire que son radioteiegramme 
soit expedie.

La station de bord attend alors 
jusqu’a ce que cette station cdtiere 
soit la plus rapprochee. Si cette 
condition n’est pas realisable, il 
n’est donne satisfaction a 1’expe- 
diteur que si la transmission peut 
s’effectuer sans troubler le service 

d’autres stations.

2. If in the opinion of the re-
ceiving station the wireless tele-
gram, although imperfectly re-
ceived, is nevertheless capable of 
transmission, said station shall 
enter the words “reception doubt-
ful” at the end of the preamble 
and let the wireless telegram fol-
low.

XXVIII.

All stations are bound to carry 
on the service with as little ex-
pense of energy as may be neces-
sary to insure safe communication.

d. ACKNOWLEDGMENT OF RECEIPT
AND CONCLUSION OF WORK.

XXIX.

1. Receipt shall be acknowl-
edged in the form prescribed by 
the International Telegraph Reg-
ulations, preceded by the call let-
ters of the transmitting station 
and followed by those of the re-
ceiving station.

2. The conclusion of a corre-
spondence between two stations 
shall be indicated by each station 
by means of the signal

•••■■•on
followed by its call letters.

e. DIRECTIONS TO BE FOLLOWED IN 
SENDING WIRELESS TELEGRAMS.

XXX.

1. In general, the shipboard 
stations shall transmit their wire-
less telegrams to the nearest coast-
al station.

2. A sender on board a vessel 
shall, however, have the right to 
designate the coastal station 
through which he desires to have 
his wireless telegram transmitted.

3. The station on shipboard 
shall then wait until such coastal 
station shall be the nearest. If 
this can not be done, the wishes 
of the sender are to be complied 
with only if the transmission can 
be effected without interfering 
with the service of other stations.
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7. Remis e des  Radiotele gram -
mes  a  Dest ination .

XXXI.

Lorsque pour une cause quelcon- 
que un radiotelegramme prove-
nant d’un navire en mer ne peut 
6tre remis au destinataire, il est 
emis un avis de non-remise. Cet 
avis est transmis au navire s’il est 
possible. Lorsqu’un radiotele-
gramme parvenu a une station de 
horde ne peut etre remis, cette 
station en fait part au bureau 
d’origine par avis de service. Cet 
avis est transmis, autant que pos-
sible, a la station cdtiere par 
laquelle a transite le radiotele-
gramme, ou, le cas dcheant, a la 
station cdtiere la plus rapproch.ee.

XXXII.

Si le navire auquel est destine un 
radiotelegramme n’a pas signaid sa 
presence a la station cdtiere dans 
le delai indiqud par 1’expediteur 
ou, a defaut d’une telle indication, 
jusqu’au matin du 29ejoursuivant, 
cette station cdtiere en donne avis 
a I’expdditeur.

Celui-ci a la f aculte de demander 
par avis de service taxe, telegra- 
phique ou postal, adresse & la sta-
tion cdtiere, que son radiotele- 
[13] gramme soit retenu pendant 
une nouvelle periode de 30 jours 
pour dtre transmis au navire et 
ainsi de suite. A defaut d’une 
telle demande, le radiotelegramme 
est mis au rebut a la fin du 30e 
jour (jour de depdt non compris).

Toutefois, si la station cdtiere a 
1’assurance que le navire est sorti 
de son rayon d’action avant qu’elle 
ait pu lui transmettre le radiotele-
gramme, cette station en avise 
1’expediteur.

8. Tele grammes  Speci aux .

XXXIII.

Ne sont pas admis:

a) les telegrammes avec reponse 
pay£e,

7. Deli very  of  Wirele ss  Tele -
grams  at  thei r  Desti nation .

XXXI.

When for any cause whatever 
a wireless telegram proceeding 
from a vessel at sea can not be 
delivered to the addressee, a no-
tice of non-delivery shall be is-
sued. Such notice shall be trans-
mitted to the vessel if possible. 
When a wireless telegram received 
by a shipboard station can not 
be delivered, the station shall 
notify the office of origin by offi-
cial notice. Such notice shall be 
transmitted, whenever practica-
ble, to the coastal station through 
which the wireless telegram has 
passed in transit; otherwise, to 
the nearest coastal station.

XXXII.

If the ship for which a wireless 
telegram is mtended has not sig-
nalled her presence to the coastal 
station within the period desig-
nated by the sender, or, in the ab-
sence of such designation, by the 
morning of the 29th day follow-
ing, the coastal station shall notify 
the sender.

The latter shall have the right 
to ask, by a paid official notice, 
sent by either telegraph or mail 
and addressed to the coastal sta-
tion, that his wireless telegram be 
held for a further period of 30 days 
for transmission to the vessel, and 
so on. In the absence of such re-
quest the wireless telegram shall 
be put aside as not transmissible 
at the end of the 30th day (exclu-
sive of the day of posting).

If, however, the coastal station 
has positive information that the 
vessel has left its radius of action 
before it has been able to transmit 
to her the wireless message, such 
station shall so notify the sender.

8. Spe cia l  Telegrams .

XXXIII.

The following telegrams shall 
not be accepted for transmission:

(a) Telegrams with answer pre-
paid;

Delivery of mes-
sages.

Notice of nondeliv-
ery.

Messages for ships 
not signalling.

Special telegrams.

Telegrams not to be 
accepted.

rapproch.ee


Files.

Retention of origi-
nals.

Transmissi on to 
management.

Rebates and reim-
bursements.

Telegraph regula-
tions applicable.

Reservations,

6) les telegrammes-mandats, 
c) les telegrammes avec colla- 

tionnement,

d) les telegrammes avec accus6 
de reception,

e) les telegrammes a fairesuivre,

/) les tel6grammes de service 
taxes, sauf en ce qui concerne le 
parcours sur les lignes du reseau 
telegraphique,

g) les telegrammes urgents, 
sauf ence qui concerne le parcours 
sur les lignes du reseau t61e- 
graphique sous reserve de 1’appli-
cation des prescriptions du Regle-
ment telegraphique international,

A) les telegrammes a remettre 
par expres ou par poste.

9. Archive s .

XXXIV.
Les originaux des radiotel 6- 

grammes et les documents y re- 
latifs retenus par les Administra-
tions ou les exploitations privees 
sont conserves au moins pendant 
12 mois a compter du mois qui 
suit le mois du d6p6t du radio- 
telegramme avec toutes les pre-
cautions necessaires au point de 
vue de secret.

Ces originaux et documents 
sont, autant que possible, envoyes 
au moins une fois par mois, par les 
stations de bord, aux Administra-
tions dont elles relevent.

10. Detaxes  et  Rembours e - 
MENTS.

XXXV.

1. En ce qui concerne les de-
waxes et remboursements il est 
fait application des dispositions 
du Reglement telegraphique inter-
national en tenant compte des re-
strictions indiquees a Particle 
XXXIII du present Reglement et 
sous les reserves suivantes:

[14] Le temps employe pour la 
transmission radiotelegraphique, 
ainsi que la duree du sejour du

(b) Money order telegrams;
(c) Telegrams calling for repeti-

tion of message (for purposes of 
verification) ;

(d) Telegrams calling for ac-
knowledgment of receipt;

(e) Telegrams to be forwarded 
(if addressee is not found at the 
address given);

(f) Paid service telegrams, ex-
cept in so far as transmission over 
the lines of the telegraph system 
is concerned;

(g) Urgent telegrams, except in 
so far as transmission over the lines 
of the telegraph system is con-
cerned, subject to the application 
of the provisions of the Inter-
national Telegraph Regulations;

(h) Telegrams to be delivered 
by express or mail.

9. Files .

XXXIV.
The originals of wireless tele-

grams and the documents relating 
thereto retained by the manage-
ments of the wireless telegraph 
service or by private enterprises 
shall be kept for a period of at 
least twelve months beginning 
with the month following that of 
the posting of the wireless tele-
gram, with all the necessary pre-
cautions as regards secrecy.

Such originals and documents 
shall, as far as practicable, be sent 
at least once a month by the 
shipboard stations to the man-
agement of the wireless telegraph 
service to which they are subj'ect.

10. Rebate s and  Reimb urs e -
ment s .

XXXV.

1. With regard to rebates and 
reimbursements, the provisions of 
the International Telegraph Regu-
lations shall be applicable, taking 
into account the restrictions spec-
ified in Article XXXIII of the pres-
ent Regulations and subj'ect to the 
following reservations:

The time employed in the trans-
mission of wireless telegrams and 
the time that wireless telegrams
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radioteiegramme dans la station 
cdtiere ou dans la station de bord, 
ne comptent pas dans les delais 
concernant les detaxes et rem- 
boursements.

Le remboursement est support e 
paries differentesAdministrations 
ou exploitations privces qui ont 
participe a 1’acheminement du 
radioteiegramme, chaque Admi-
nistration abandonnant sa part de 
taxe. Toutefois, les radiotele-
grammes auxquels sont applica- 
bles les articles 7 et 8 de la Con-
vention de St-Petersbourgrestent 
soumis aux dispositions du Regle- 
ment teiegraphique international, 
sauf lorsque r acceptation de ces 
radiotelegrammes est le resultat 
d’une erreur de service.

2. Lorsque l’accuse de reception 
d’un radioteiegramme n’est pas 
parvenu a la station qui 1’a trans- 
mis, la taxe n’est remboursee que 
lorsqu’il a ete dtabli que le ra-
dioteiegramme donne lieu a 
remboursement.

11. COMPTABILITE.

XXXVI.

1. Les taxes cdtieres et de bord 
n’entrent pas dans les comptes 
prevus par le Reglement teiegra-
phique international.

Les comptes concernant ces 
taxes sont liquides par les Admi-
nistrations des Gouvernements 
interesses. Ils sont etablis par 
les Administrations dont relevent 
les stations cdtieres et communi-
ques par elles aux Administra-
tions interessees.

2. Pour le transmission sur les 
lignes du resau teiegraphique, le 
radioteiegramme est traite, au 
point de vue des comptes, confor- 
mement au Reglement teiegra-
phique international.

3. Pour les radiotelegrammes 
originaires des navires, 1’Admini- 
stration dont releve la station de 
bord est debitde par celle dont

remain in a costal station or station 
on shipboard shall not be counted 
as delays as regards rebates or 
reimbursements.

Reimbursements shall be borne 
by the different managements of 
the wireless telegraph service or 
private enterprises which have 
taken part in the transmission of 
the wireless telegram, each man-
agement or private enterprise re-
linquishing its share of the rate. 
Wireless telegrams to which arti-
cles 7 and 8 of the Convention of 
St. Petersburg are applicable shall 
remain subject, however, to the 
provisions of the International 
Telegraph Regulations, except 
when the acceptance of such tele-
grams is the result of an error 
made by the telegraph service.

2. When the acknowledgment 
of receipt of a wireless telegram 
has not reached the station which 
has transmitted the telegram, the 
charges shall be refunded only if 
the fact has been established that 
the wireless telegram is entitled 
to reimbursement.

11. Accounts  and  Payment  of  
Charges .

XXXVI.

1. The coastal and shipboard 
charges shall not enter into the ac-
counts provided for by the Inter-
national Telegraph Regulations.

The accounts regarding such 
charges shall be liquidated by the 
managements of the wireless tele-
graph service of the countries con-
cerned. They shall be drawn up 
by the wireless telegraph manage-
ment to which the coastal sta-
tions are subject, and communi-
cated by them to the wireless tele-
graph managements concerned.

2. For transmission over the 
lines of the telegraph system wire-
less telegrams shall be treated, so 
far as the payment of rates is con-
cerned, in conformity with the 
International Telegraph Regula-
tions.

3. For wireless telegrams pro-
ceeding from ships, the wireless 
telegraph management to which 
the shipboard station is subject

Post, p. 1602.

Telegrams not re-
ceived.

Accounts.

Coastal and ship-
board charges.

Telegraph transmis-
sion.

Messages from ships.
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Messages to ships.

Monthly accounts.

Special agreements.

International B u - 
reau.

Functions.
Ante, p. 1569.

Additional expenses.

relive la station cdtiere des taxes 
cdtieres et telegraphiques ordi- 
naires perpues a bord des navires.

Pour les radiotelegrammes a 
destination des navires, 1’Admi- 
nistration qui a perpu les taxes est 
debitee directement par 1’Admi-
nistration dont releve la station 
cdtiere des taxes cdtidres et de 
bord. Cette derniere credite 
1’Administration dont releve le 
navire de la taxe de bord.

Toutefois, dans le cas on 1’Ad- 
ministration qui a per^u les taxes 
est la meme que celle dont releve 
la station de bord, la taxe de bord 
n’est pas ddbitee par 1’Adminis-
tration dont depend la station 
cdtiere.

4. Les comptes mensuels serv-
ant de base a la compatbilite Spe-
ciale des radiotelegrammes sont 
etablis radiotelegramme par ra- 
dio telegram me avec toutes les 
indications utiles et dans un delai 
de 6 mois a partir du mois auquel 
ils se rapportent.

5. Les Gouvernements se re- 
servent la faculte de prendre entre 
eux et avec les exploitations pri-
vies (entrepreneurs exploitant des 
stations radiotelegraphiques, com- 
pagnies de navigation, etc.) des 
arrangements speciaux en vue de 
1’adoption d’autres dispositions 
concemant la comptabilite.

[15] 12. Bureau  Internati onal .

XXXVII.

Le Bureau international des 
Administrations tdldgraphiques 
sera charge, sous reserve du con- 
sentement du Gouvernement de 
la Confederation suisse et de 1’ap-
probation de 1’Union telegraphi- 
que, des attributions determinees 
it Particle 13 de la Convention.

Les depenses supplementaires 
resultant du fonctionnement du 
Bureau international, en ce qui 
concerne la radioteiegraphie, ne 
doivent pas depasser 40000 francs

shall be charged by the wireless 
telegraph management to which 
the coastal station is subject with 
the coastal and ordinary telegraph 
rates charged on board of vessels.

For wireless telegrams intended 
for ships, the wireless telegraph 
management which has collected 
the fees shall be charged directly 
by the wireless telegraph manage-
ment to which the coastal station 
is subject with the coastal and 
shipboard rates. The latter shall 
credit the wireless telegraph man-
agement to which the vessel is 
subject with the shipboard rate.

In case the wireless telegraph 
management which has collected 
the charges is the same, however, 
as the one to which the shipboard 
station is subject, the shipboard 
rate shall not be charged by the 
wireless telegraph management to 
which the coastal station is sub-
ject.

4. The monthly accounts serv-
ing as a basis for the special 
accounts of wireless telegrams 
shall be made out for each tele-
gram separately with all the nec-
essary data within a period of six 
months from the month to which 
they refer.

5. The Governments reserve the 
right to enter into special agree-
ments among themselves and with 
private enterprises (parties oper-
ating wireless telegraph stations, 
shipping companies, etc.) with a 
view of adopting other provisions 
with regard to accounts.

12. Interna tiona l  Bureau .

XXXVII.

The International Bureau of 
Telegraphs shall be entrusted with 
the duties specified in Article 13 
of the Convention, subject to the 
consent of the Government of the 
Swiss Federation and the ap-
proval of the Telegraph Union.

The additional expenses result-
ing from the work of the Interna-
tional Bureau so far as wireless 
telegraphy is concerned shall not 
exceed 40,000 francs a year, exclu-
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par an, non compris les frais spA 
ciaux auxquels donne lieu la 
reunion d’une Conference Inter-
nationale.

Ces depenses font 1’objet d’un 
decompte special et il est fait ap-
plication a leur sujet des disposi-
tions du Reglement telegraphique 
international. Toutefois, en at-
tendant la reunion de la prochaine 
Conference, chaque Gouverne-
ment contractant fait connaitre 
au Bureau international la classe 
dans laquelle il desire etre inscrit.

XXXVIII.

Les diff erentes Administrations 
font parvenir au Bureau interna-
tional un tableau conforme au 
modele ci-joint et contenant les 
indications enumerees dans le dit 
tableau pour les stations visees a 
1’article IV du Reglement. Les 
modifications survenues et les sup-
plements sont communiques par 
les Administrations au Bureau 
international du ler au 10 de 
chaque mois. A1’ aide de ces com-
munications, le Bureau interna-
tional dresse une nomenclature 
qu’il tient au courant. La no-
menclature et ses supplements 
sont imprimes et dis trib ues aux 
Administrations interessees; ils 
peuvent egalement etre vendus au 
public au prix de revient.

Le Bureau international veille 
a ce que 1’adoption d’indicatifs 
identiques pour les stations radio-
telegraphiques soit evitee.

13. Disp osi tions  Divers es .

XXXIX

Les Administrations facilitent 
la communication aux agences 
d’information maritimes qu’elles 
agreent des renseignements con-
cernant les avaries et sinistres 
maritimes ou presentant un in-
ter et general pour la navigation 
dont les stations cotieres peuvent 
regulierement donner communi-
cation.

sive of the special expenses arising 
from the convening of the Inter-
national Conference.

These expenses shall form the 
subject of a special account, and 
the provisions of the International 
Telegraph Regulations shall be 
applicable to them. Before the 
convening of the next Conference, 
however, each contracting Gov-
ernment shall notify the Interna-
tional Bureau of the class in which 
it desires to be entered.

XXXVIII.

The management of the wireless 
telegraph service of the different 
countries shall forward to the In-
ternational Bureau a table in con-
formity with the annexed blank, 
containing the data enumerated 
in said table for stations such as 
referred to in Article IV of the 
regulations. Changes occurring 
and additional data shall be for-
warded by the wireless telegraph 
managements to the International 
Bureau between the 1st and 10th 
day of each month. With the aid 
of such data the International 
Bureau shall draw up a list which 
it shall keep up to date. The list 
and the supplements thereto shall 
be printed and distributed to the 
wireless telegraph managements 
of the countries concerned; they 
may also be sold to the public at 
the cost price.

The International Bureau shall 
see to it that the same call letters 
for several wireless telegraph sta-
tions shall not be adopted.

13. Miscella neous  Provisi ons .

XXXIX.

The managements of the wire-
less telegraph service shall give to 
agencies of maritime information 
such data regarding losses and 
casualties at sea or other informa-
tion of general interest to naviga-
tion, as the coastal stations may 
properly report.

Special accounting.

Data required.

Post, p. 1600.

Ante, p. 1582.

Call letters not to be 
duplicated.

Miscellaneous.

Marine casualties, 
etc.
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Exchange between 
shipboard stations.

Application to ship-
board stations.

Collection of 
charges.

Ante, p. 1587.

Order of sending.
Ante, p. 1588.

Accounting.
Ante, p. 1595.

Retransmission.

Application of In-
ternational Telegraph 
Regulations.

Effect.
Ante, p. 1568.

Signatures.

XL.

Les transmissions echangees 
entre les stations de bord visees a 
Particle ler de la Convention doi- 
vent s’effectuer de maniere a ne 
pas troubler le service des stations 
cdtieres, celles-ci dev ant avoir, en 
regie gendrale, le droit de priority 
pour la correspondance publique.

[1$] XLI.

1. A moins d’ arrangements spe- 
ciaux entre les interesses, les dis-
positions du present Reglement 
sont applicables, par analogie, a 
1’echange radiotelegraphique en-
tre deuxnavires en mer, sauf les 
exceptions suivantes:

a) Artic le  XIV. La taxe de 
bord revenant au navire trans- 
metteur est perdue sur 1’expedi- 
teur et celle revenant au navire 
recepteur est perpue sur le desti- 
nataire.

&) Artic le  XVIII. L’ordre de 
transmission est regie chaque fois 
de commun accord entre les sta-
tions correspondantes.

c) Article  XXXVI. Les taxes 
des radiotelegrammes en question 
n’entrent pas dans les comptes 
prevus a cet article, ces taxes 
etant acquises aux Administra- 
tions qui les ont encaissees.

2. La retransmission des radio- 
t el egrammes echanges entre les 
navires en mer est subordonnee a 
des arrangements speciaux entre 
les interesses.

XLII.
Les dispositions du Reglement 

teiegraphique international sont 
applicables, par analogie, a la cor-
respondance radiotelegraphique 
en tant qu’elles ne sont pas con- 
traires aux dispositions du present 
Reglement.

Conformement a Particle 11 de 
la Convention de Berlin, ce Regle-
ment entrera en vigueur le ler 
juillet 1908.

En foi de quoi les plenipoten- 
tiaires respectifs ont signc le R egle

XL.

The exchange of correspondence 
between shipboard stations such 
as referred to in Article 1 of the 
Convention shall be carried on in 
such a manner as not to interfere 
with the service of the coastal sta-
tions, the latter, as a general rule, 
being accorded the right of prior-
ity for the public service.

XLI.

1. In the absence of special 
agreements between the parties 
concerned, the provisions of the 
present Regulations shall be ap-
plicable analogously to the ex-
change of wireless telegrams be-
tween two vessels at sea, subject 
to the following exceptions:

(a) To Article XIV. The ship-
board rate falling to the trans-
mitting ship shall be collected 
from the sender, and that falling 
to the receiving ship shall be col-
lected from the addressee;

(b) To Article XVIII. The or-
der of transmission shall be regu-
lated in each case by mutual agree-
ment between the corresponding 
stations.

(c) To Article XXXVI. The 
rates for the wireless telegrams 
in question shall not enter into 
the accounts provided for in that 
article, such charges falling to the 
wireless telegraph managements 
which have collected them.

2. Retransmission of wireless 
telegrams exchanged between ves-
sels at sea shall be subject to 
special agreements between the 
parties concerned.

XLII.
The provisions of the Inter-

national Telegraph Regulations 
shall be applicable analogously to 
wireless telegraph correspondence 
in so far as they are not contrary 
to the provisions of the present 
regulations.

In conformity with Article 11 
of the Convention of Berlin, these 
Regulations shall go into effect on 
the first day of July, 1908.

In witness whereof the respec-
tive plenipotentiaries have signed
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ment en un exemplaire qui restera 
depose aux archives du Gouveme- 
ment Imperial d’Allemagne et 
dont une copie sera remise a 
chaque Partie.

Fait a Berlin, le 3 novembre 
1906.
Pour 1’Allemagne: 

Kraetke .
Sydow .

Pour les Etats-Unis d’Amerique: 
Charle magn e Towe r .
H. N. Manney .
James  Allen .
John  I. Waterb ury .

Pour 1’Argentine:
J. Olmi .

Pour 1’Autriche:
Barth .
Fries .

Pour la Hongrie: 
Pierre  de  Szala y . 
Dr. de  Hennyey . 
Hollos .

Pour la Belgique:
F. Dela rge .
E. Buels .

[1^1
Pour le Bresil:

Cesar  de  Campos .
Pour la Bulgarie: 

Iv. Stoyanovi tch .
Pour le Chili:

J. Munoz  Hurtado .
J. Mery .

Pour le Danemark:
. N. R. Meyer .

I. A. Voehtz .
Pour 1’Espagne: 

Ignacio  Murci a . 
Ramon  Estrada . 
Rafa el  Ravena . 
Isidro  Calvo .
Manuel  Noriega .
Antonio  Pelaez -Campo  manes .

Pour la France:
J. Bordelon gue .
L. Gasch ard .
Boulan ger .
A. Devos .

Pour la Grande-Bretagne:
H. Babington  Smith .
A. E. Bethell .
R. L. Hipp isley .

Pour la Grece:
T. Argyropoulos .

Pour 1’Italie:
J. Colombo .

one copy of the present Regula-
tions, which shall be deposited in 
the archives of the Imperial Gov-
ernment of Germany, and a copy 
of which shall be transmitted to 
each of the Parties.

Done at Berlin, November 3, 
1906.
For Germany: 

Kraetke . 
Sydow .

For United States:
Charlema gne  Towe r .
H. N. Manney .
James  Allen .
John  I. Waterbury .

For Argentina:
J. Olmi .

For Austria:
Barth .
Fries .

For Hungary:
Pierre  de  Szalay .
Dr . de  Hennyey .
Hollos .

For Belgium:
F. Dela rge .
E. Buels .

For Brazil:
Cesar  de  Campos .

For Bulgaria:
Iv. Stoyanovitch .

For Chile:
J. Munoz .
J. Mery .

For Denmark:
N. R. Meyer .
I. A. Voehtz .

For Spain:
Ignacio  Murcia .
Ramon  Estrada .
Rafael  Ravena .
Isedro  Calvo .
Manuel  Noriega .
Antonio  Pelaez -Campom anes .

For France:
J. Bordel ongue .
L. Gasch ard .
Boulanger .
A. Devos .

For Great Britain:
H. Babing ton  Smi th .
A. E. Bethell .
R. L. Hipp isl ey .

For Greece:
T. Argyropoulos .

For Italy:
J. Colom bo .

Plenipotentiaries.
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r»nHemi?dtentiaries~ Pour le Japon: For Japan:
Osu ke  Asa no . Osu ke  Asa no .
Rok ure  Yas hiro . Roku re  Yash iro .
Shun kich i Kimu ra . Shun kich i Kimur a .
Ziro  Tan ak a . Ziro  Tanak a .
Saburo  Hyakut ake . Sab ur o  Hyak ut ake .

Pour le Mexique: For Mexico:
Jose  M. Pere z . Jos e M. Perez .

Pour Monaco: For Monaco:
J. Dep ell ey . J. Depell ey .

Pour la Norvege: For Norway:
Hefty e . Hef ty e .
O. T. Eide m . O. T. Eide m .

Pour les Pays-Bas. For Netherlands:
Kruy t . Kruy t .
Perk . Perk .
Hov en . Hov en .

Pour la Perse: For Persia:
Hovh ann es  Khan . Hovh ann es  Khan .

Pour le Portugal: For Portugal:
Paul o  Ben jami n  Cabra l . Paulo  Benja min  Cabra l .

Pour la Roumanie: For Roumania:
Gr . Cerk ez . Gr . Cerke z .

Pour la Russie: For Russia:
A. Eichh olz . A. Eichh olz .
A. Eule r . A. Euler .
Vict or  Bilib ine . Victo r  Bil ibin e .
A. Remme rt . A. Remm ert .
W. Kedri ne . W. Ked rin e .

Pour la Suede: For Sweden:
Herman  Rydi n . Herman  Ryd in . i
A. Hami lt on . A. Hamil ton .

Pour la Turquie: For Turkey:
Nazif  Bey . Nazif  Bey .

Pour 1’Uruguay: For Uruguay:
F. A. Cost an zo . F. A. Cost anz o .

[18]
[Annexe & Particle XXXVIII du Rfiglement.] [Supplement to Article XXXVIII of the Regula-

tions.]

Descriptive list. Administration de...................... Wireless telegraph management of.............
Ante, p. 1597.

Etat signaletique des stations radiotele- Descriptive list of wireless telegraph stations,
graphiques.

(a) sta tio ns  c 6tier .es . (a) coast al  stati ons .
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(b) STATIONS DE BORD. (b) SHIPBOARD STATIONS.

1601

And whereas, the said convention, with service regulations 
annexed thereto, the supplementary agreement, and the final protocol 
have been ratified by the Government of the United States, by and 
with the advice and consent of the Senate thereof, and by the Govern-
ments of Germany, the Argentine Republic, Austria, Hungary, Bel-
gium, Brazil, Bulgaria, Denmark, Spain, France, Great Britain, Japan, 
Mexico, Monaco, Norway, Netherlands, Persia, Portugal, Roumania, 
Russia, Sweden, and Turkey, and the ratifications of the said Govern-
ments were, by the provisions of Article 23 of the said convention, 
deposited by their respective Plenipotentiaries with the German Gov-
ernment;

And whereas, the said convention has been adhered to by the Gov-
ernments of Morocco and Zanzibar, by the Government of Austria- 
Hungary on behalf of Bosnia and Herzegovina, by the Government of 
Belgium on behalf of the Kongo Colony, by the Government of Great 
Britain on behalf of the South African Union, by the Government of 
Japan on behalf of Korea, Formosa, the Japanese partof Saghalin Island 
and the leased portion of the Kwantung Peninsula, by the Government 
of the Netherlands on behalf of the Dutch Indies and Curasao Colony, 
and by the Government of Portugal on behalf of Angola, Mozambique, 
Cape Verde Islands, Guinea, St. Thomas and Prince’s Islands, Goa, 
Damao, Diu, Macao, and Timor;

Now, therefore, be it known that I, William Howard Taft, Presi-
dent of the United States of America, have caused the said conven-
tion and annexes to be made public, to the end the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington this twenty-fifth day of May in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[sea l .] twelve, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and thirty-sixth.

Wm H Taf t
By the President:

P C Knox
Secretary of State

Countries ratifying.

Deposit of ratifica-
tions.

Ante, p. 1572.

Countries adhering.

Proclamation.
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1602 WIRELESS TELEGRAPH CONVENTION. November  3, 1906.

International Tele-
graph. Convention.

Right of correspond-
ence.

Secrecy and safe 
transmission.

Nonresponsibility.

Classes of telegrams.
State.

Service.

Private.
Precedence.

Use of secret lan-
guage.

Stoppage of private 
telegrams.

Suspension of serv-
ice.

Free service.

Accounts.

Special arrange-
ments.

EXTRACT FROM THE INTERNATIONAL TELEGRAPH CONVENTION, 
SIGNED AT ST. PETERSBURG, JULY 10-22, 1875.

[See Article 17 of the convention.]

Art ic le  1.

The High Contracting Parties concede to all persons the right to correspond by 
means of the international telegraphs.

Arti cle  2.

They bind themselves to take all the necessary measures for the purpose of insuring 
the secrecy of the correspondence and its safe transmission.

Ar tic le  3.

They declare, nevertheless, that they accept no responsibility as regards the inter-
national telegraph service.

Art ic le  5.

Telegrams are classed in three categories:
1. State telegrams: those emanating from the Head of the Nation, the Ministers, 

the Commanders-in-Chief of the Army and Naval forces, and the Diplomatic or Con-
sular Agents of the Contracting Governments, as well as the answers to such telegrams.

2. Service telegrams: those which emanate from the Managements of the Telegraph 
Service of the Contracting States and which relate either to the international telegraph 
service or to subjects of public interest determined jointly by such Managements.

3. Private telegrams.
In the transmission, the State telegrams shall have precedence over other telegrams

Ar tic le  6.

State telegrams and service telegrams may be issued in secret language, in any com-
munications.

Private telegrams may be exchanged in secret language between two States which 
admit of this mode of correspondence.

The States which do not admit of private telegrams in secret language upon the 
expedition or arrival of the same, shall allow them to pass in transit, except in the case 
of suspension defined in article 8.

Arti cle  7.

The High Contracting Parties reserve the right to stop the transmission of any private 
telegram which may appear dangerous to the safety of the State, or which may be con-
trary to the laws of the country, to public order or good morals.

Arti cle  8.

Each Government also reserves the right to suspend the international telegraph 
service for an indefinite period, if deemed necessary by it, either generally, or only 
over certain lines and for certain classes of correspondence, of which such Government 
shall immediately notify all the other Contracting Governments.

Art ic le  11.

Telegrams relating to the international telegraph service of the Contracting States 
shall be transmitted free of charge over the entire systems of such States.

Ar tic le  12.

The High Contracting Parties shall render accounts to one another of the charges 
collected by each of them.

Arti cle  17.

The High Contracting Parties reserve respectively the right to enter among them-
selves into special arrangements of any kind with regard to points of the service which 
do not interest the States generally.
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